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Öz 

Atasözleri, duygu ve düşünceleri etkili şekilde aktarmaya yarayan kalıp 
sözlerdir. Yerinde kullanılmış bir atasözü, anlatımı güçlü ve inandırıcı 
kılmaktadır. Türkçenin ilk metinlerinden itibaren atasözlerinin varlığı 
bilinmektedir. Atasözlerinin mecmualarda bir araya getirilmesinin tarihi ise 
Eski Anadolu Türkçesi dönemine dek uzanmaktadır. Atasözleri 
mecmualarının özellikle 16. yüzyıldan itibaren arttığı görülmektedir. Türk 
atasözlerini içeren çok sayıda mecmuanın transkripsiyonlu metinleri; makale, 
kitap veya bildiri olarak yayımlanmıştır. Bunun yanında henüz transkribe 
edilmeyen atasözü mecmuaları da vardır. Almanya Milli Kütüphanesinde  
“Ms.or.quart 1502” numarası ile kayıtlı olan bir yazmanın 66b-93a sayfaları 
arasında bulunan atasözleri mecmuası da bugüne kadar transkribe edilmeyen 
mecmualardan biridir. Bu makalede, ilgili mecmuadaki atasözleri transkribe 
edilecek ve metinle ilgili önemli görülen bazı açıklamalar verilecektir. Böylece 
Türk atasözleri külliyatına yeni bir metin kazandırılacaktır. 

Abstract 
Proverbs are phrases that serve to effectively convey emotions and thoughts. A 
used proverb on the spot makes the narrative powerful and believable. The 
existence of proverbs is known since the first texts of Turkish. The history of 
bringing together proverbs as a medjmua goes back to the period of Old 
Anatolian Turkish. It is seen that the medjmuas of proverb has increased 
especially since the 16th century. Transcribed texts of numerous medjmuas 
containing Turkish proverbs have been published as articles, books, or papers. 
In addition, there are medjmuas of proverb that have not yet been transcribed. 
The medjmua of proverbs found between pages 66b-93a of a manuscript 
registered to the National Library of Germany with the number "Ms.or.quart 
1502" is one of the medjmuas that have not been transcribed until today. In 
this article, proverbs in the relevant medjmua will be transcribed and some 
important explanations will be given related to the text. Thus, a new text will 
be added to the corpus of Turkish proverbs. 
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GİRİŞ 
Bir toplumun deneyimlerinin ortak ürünü olan atasözleri, Türk halk edebiyatının 

“konuşmalık tür”leri içinde yer alır. Atasözleri anonim ürünler içinde yer alır ancak 
her atasözünün başlangıçta bir yaratıcısı vardır, daha sonra yaratıcılarıyla bağlarını 
kaybedip anonimleşirler (Çobanoğlu, 2012, s. 78). Toplum içinde yaşayan bireylerin 
uyması gereken genel kuralları içeren, bireylere nasihat veren atasözleri bu yönleriyle 
içinden çıktığı toplumun zihniyetini de yansıtır. Şinasî (1870, s. 2) atasözlerinin bu 
özelliğini “lisanından sâdır olduğu bir milletin mahiyyet-i efkârına dalâlet eder” 
sözleriyle açıklar. Veled Çelebi de (1936, s. 3), Türk’ü anlamak için tarihten, şiirlerden, 
eserlerden çok atasözlerine bakmak gerektiğini söyleyerek atasözleri ile toplum 
zihniyeti arasındaki ilişkiyi vurgulamış olur.  

Çobanoğlu (2012, s. 78) atasözlerini herhangi bir fikri ya da hükmü, onaylamak 
veya eleştirmek için kullanılan meşruiyeti onaylanmış en uygun araç olarak 
nitelendirir ve atasözlerinin en büyük işlevinin de bu olduğunu söyler. Az sözle çok 
şey anlatmanın en kolay yolu olan atasözleri, hemen her dönemde ve herkes tarafından 
sıkça başvurulan anlatım aracı olmuştur. Atasözlerinin ilk olarak ne zaman ortaya 
çıktığı hakkında kesin hükümlere varmak güç olmakla birlikte bu sözlerin tarihini, 
kişiler arası iletişimin başlangıcına kadar götürmek mümkün olabilir. Geçmişteki 
atasözlerinin izi ancak yazılı metinlerle sürülebilmektedir. Türk atasözlerinin ilk 
örneklerine, Türkçenin eski metinlerinden olan Göktürk metinlerinde rastlanır. 
Ercilasun’a göre (2020, s. 52) Tonyukuk bengü taşında atasözü niteliği gösteren iki söz 
vardır. Yazılı metinler çeşitlendikçe tespit edilen atasözü sayısı da artmaktadır. 
Nitekim Dîvânu Lugâti’t-Türk’teki atasözü sayısı 266’dır (Ercilasun, 2020, s. 23), 
Kutadgu Bilig’de 205 atasözü (Üstüner, 1989, s. 20) tespit edilmiştir.  

Türk atasözlerinin derlenmesi amacıyla geçmişten günümüze çok sayıda 
çalışmanın yapıldığı görülmektedir. Bu derleme çalışmalarının tamamı hakkında 
ayrıntılı bilgi vermek eldeki bu makalenin hacmini arttıracağı için en önemlileri 
hakkında bazı kısa bilgiler vermekle yetinilecektir. Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 
Koleksiyonu 3543 numaralı Teshil adlı tıp metninin sonuna eklenmiş olan Kitab-ı 
Atalar adlı bölüm, Anadolu sahasındaki atasözlerini derleme çalışmalarının ilki olarak 
kabul edilir ki bu atasözlerinin derlenme tarihi 1480-1481’dir. Derlemenin iki farklı 
nüshasındaki toplam atasözü sayısı 781’dir (Böler, 2017). 15-16. yüzyılda yazıldığı 
tahmin edilen bir Oğuznâme de çok sayıda atasözü içermektedir. Bu Oğuznâme’nin 
Berlin nüshasında 1864, Petersburg nüshasında ise 1863 söz vardır (Bayat, 2003). 
1640’taki bir yazmada Nasrettin Hoca hikâyeleri ile birlikte yer alan Hâzâ Durûb-ı 
Emsâl adlı atasözleri kitapçığında 545 söz (atasözü, deyim, ifade kalıbı) tespit 
edilmiştir (Ceyhan, 2011b). Müstakimzade Süleyman Sadeddin Efendi tarafından 18. 
yüzyılda hazırlanan Hurûf ile Müretteb Durûb-ı Emsâl adlı derlemede 449 atasözü ve 
deyim bir araya getirilmiştir (Yılmaz, 1999). Atasözü derlemelerinin diğer önemli bir 
örneği de Şinasi’nin Durûb-ı Emsâl-i Osmâniyye’sidir. Bu eserin 1863’teki ilk 
baskısında 1500 atasözü ve deyim vardır. Ebuzziya’nın da katkısıyla 1885’te yapılan 
üçüncü baskısında ise bu sayı 4004’e yükselmiştir (Beyzadeoğlu, 2003, s. 5). Ahmet 
Vefik Paşa’nın önce Atalar Sözü-Türkî Durûb-i Emsâl daha sonra ise Müntehabât-ı 
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Durûb-i Emsâl-Atalar Sözü adıyla yayımladığı atasözleri derlemesi de Tanzimat 
döneminin önemli çalışmaları arasında yer alır. Bu derlemede 5000’e yakın atasözü ve 
deyim vardır (Akün, 1989). 1818’de Hâlis Efendi tarafından hazırlanan Turfetü’l-Emsâl 
adlı eser, atasözü derlemeleri geleneği içinde oldukça önemli bir yere sahiptir. Bu 
eserin o zamana kadar hazırlanan derlemelerden en büyük farkı, atasözlerinin 
şerhlerini de içermesidir. Hâlis Efendi, Tosya bölgesinden derlediği 76 atasözünü şerh 
etmiştir. Bu atasözlerini şerh ederken de ayet, hadis, atasözü, deyim gibi farklı sözler 
de kullanmıştır. Böylece eserde toplam 128 atasözü ve 60 deyim tanıklanmıştır (Arslan, 
2019, s. 28).  

Atasözü derlemeleri konusunda Batılı araştırmacıların, gezginlerin çalışmaları da 
önemli bir yer tutmaktadır. Özellikle 15. yüzyıldan sonra Batı toplumlarında Osmanlı 
toplumuna ve Türkçeye özel bir ilgi oluşmuştur. Osmanlı topraklarına gelen Batılı 
ziyaretçiler, kendi halklarına Türkleri tanıtmak ve Türkçe öğretmek için çok sayıda 
eser vermişlerdir. Bu eserlerin içinde Türk atasözlerine de yer verilmiştir. Beytullah 
Bekar (2019), 16-19. yüzyıl arasında Batılılar tarafından yazılan 25 eseri tarayarak 
4200’den fazla atasözü listelemiştir.  

Osmanlı Türkçesi döneminde hazırlanan atasözü mecmualarının birçoğunun 
transkripsiyonlu metinleri; kitap, bildiri veya makale olarak yayımlanmıştır. Henüz 
transkribe edilmeyen metinler olduğu gibi kataloglanmamış, keşfedilmemiş yazma 
eserlerin olduğunu söylemek de mümkündür. Bugün Türk dünyasının değişik 
bölgelerinde halk ağzında yaşayan ancak yazıya geçirilmemiş atasözleri de olabilir. 
Türk atasözlerinin tamamını içerecek derlem, veri tabanı, sözlük gibi ürünlerin 
hazırlanabilmesi için mümkün oldukça bütün atasözlerinin tespit edilip gün yüzüne 
çıkarılması gerekmektedir. Eldeki bu çalışmada Almanya Milli Kütüphanesinde 
(Staatsbibliothek) “Ms.or.quart 1502” numarası ile kayıtlı olan ve bugüne kadar kısa bir 
tanıtma dışında herhangi bir yayına konu olmayan Risâle-i Durûb-ı Ems̠âl adlı 
atasözleri mecmuası ele alınacaktır. Mecmuadaki atasözleri transkribe edilecek ve 
metinle ilgili önemli görülen bazı açıklamalar verilecektir. Böylece Türk atasözleri 
külliyatına yeni bir metin kazandırılacaktır. Yazmadaki atasözleri; Kitab-ı Atalar 
(İzbudak 1936), Güvahî’nin Pend-nâme’si (Hengirmen 1983) ve Ömer Asım Aksoy’un 
(1988) sözlüğünde yer alan atasözleri ile karşılaştırılacak ve yazmada olup da sıralanan 
bu çalışmalarda olmayan atasözleri tespit edilecektir.  

YAZMA HAKKINDA  

Yukarıda da belirtildiği üzere bu çalışmaya konu olan atasözlerinin bulunduğu 
eser, Almanya Milli Kütüphanesinde (Staatsbibliothek) “Ms.or.quart 1502” numarası 
ile kayıtlıdır. Yazmayı bilim dünyasına tanıtan tek araştırmacı, Adem Ceyhan’dır. 
Ceyhan (2011a), atasözleri ile ilgili çeşitli eserleri tanıttığı çalışmasında Risâle-i Durûb-ı 
Ems̠âl hakkında da bazı bilgiler vermiştir. Ceyhan’ın açıklamalarına göre Risâle-i 
Durûb-ı Ems̠âl, müstakil bir yazma olmayıp değişik metinlerden oluşan bir yazmanın 
66b-93a sayfaları arasında yer almaktadır.  

Yazmanın atasözleri bölümünde her sayfada 13 satır vardır ancak birçok sayfa 
yarım bırakılmıştır. 90b tamamen boştur. Yazma ile ilgili diğer önemli bir özellik de 
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sayfalardaki boşluklara ve sayfa kenarlarına sonradan çok sayıda atasözü eklenmiş 
olmasıdır. Asıl metin okunaklı nesih hattıyla yazılmıştır; sonradan eklenen sözler ise 
okunması güç rik’a hattıyla ve oldukça düzensiz bir biçimde -bazen sayfa ters 
tutularak- yazılmıştır. Asıl metinde atasözleri arasında ayırıcı işaret varken sonradan 
eklenen sözlerde atasözünün nerede başlayıp nerede bittiğine ilişkin bir işaret yoktur.  

Risâle-i Durûb-ı Ems̠âl’deki atasözlerinin kim tarafından ne zaman derlendiğine 
ilişkin herhangi bir bilgi yoktur. Ceyhan (2011a), yazmadaki yazarı belli olan 
metinlerden hareket ederek bu atasözlerinin 18. veya 19. yüzyılda derlenmiş olduğunu 
kabul eder. Sayfa boşluklarına eklenen sözlerin de kim tarafından ne zaman eklendiği 
belli değildir.  

Yazmanın tam metni, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesinden (Microfilm No: 
03764-002) temin edilmiştir.  

METİN VE YÖNTEM 

Çalışmada öncelikle mecmuadaki atasözleri transkribe edilmiştir. Transkribe edilen 
atasözleri -metni sonradan inceleyecek kullanıcılara kolaylık sağlaması amacıyla- 
günümüz alfabesine göre alfabetik olarak sıralanmış ve her atasözünden sonra sayfa 
numarası verilmiştir. Yukarıda da belirtildiği üzere sayfa boşluklarına farklı bir hat ile 
çok sayıda atasözü eklenmiştir. Eklenen atasözlerinin derleyici tarafından mı yoksa 
başkası tarafından mı eklendiği, eklemenin zamanı belli değildir. Transkribe edilmiş 
metin oluşturulurken bu durumun gösterilmemesi, ileride yapılması muhtemel 
karşılaştırmalı çalışmalar için yanıltıcı bir durum ortaya çıkarabilecektir. Bu nedenle, 
transkribe edilmiş metin verilirken normal metindeki atasözleri ile sonradan eklenen 
atasözlerini birbirinden ayıran bir işaretleme yöntemi kullanılmıştır. Normal metindeki 
atasözleri için [67a], [67b] şeklinde sadece sayfa numarası yazılmış; sayfa kenarlarına 
ve boşluklara eklenmiş atasözleri içinse [67a-ek], [67b-ek] şeklinde bir gösterim tercih 
edilmiştir. Bu gösterim,  transkribe edilmiş metni yazmadan kontrol etme gereği 
duyanlar için de bir kolaylık sağlamıştır. Metindeki bazı sözler, italik yazılmıştır. Bu 
sözler; Kitab-ı Atalar (İzbudak 1936), Güvahî’nin Pend-nâme’si (Hengirmen 1983) ve 
Ömer Asım Aksoy’un (1988) sözlüğü gibi önemli derlemelerin üçünde de yer almayan 
sözlerdir. 

Okunamayan kelimelerin yerine köşeli parantez içinde üç nokta [...] konulmuştur. 
Silinen kelimeler için [silinmiş] yazılmıştır. Okunuşunda tereddüde düşülen kelimeler 
(?) ile işaretlenmiştir. Bazı atasözlerinde bütün kelimelerin okunmasına rağmen 
kelimeler arasında bir anlam ilişkisi kurulamamıştır, böyle atasözlerinin sonuna da (?) 
işareti konulmuştur. Müstensih tarafından yazılması unutulan bazı harfler, köşeli 
ayraç içinde metne eklenmiştir. Atasözlerinde çok sayıda argo sözcük tespit edilmiştir. 
Bu sözcüklerdeki bazı ünlüler yazılmayarak yerine nokta (.) konulmuştur. İmlâsı açık 
olan eklerde metne sadık kalınmış, harfle gösterilmeyen eklerin yazımında 
Kartallıoğlu’nun (2011) verdiği uyum oranlarına göre hareket edilmiştir. Büyük 
harflerin kullanımı, gerekli durumlarda uygun noktalama işareti konulması, da/de 
bağlacı ve soru ekinin ayrı yazılması gibi tasarruflar araştırmacılara aittir. 
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Risāle-i Ḍurūb-ı Ems̠āl 
• .mı bulmış da ḳılını ṣorar. [69b-ek] 
• ʿAbā altında er yatur. [84b-ek]   
• ʿAbācı kebeci sen neci? [84a-ek] 
• ʿAcele cimāʿın çocuġı p.ç olur. [84b-ek]   
• ʿAcele ile olan işe şeyṭān ḳarışur. [84b-ek]   
• ʿAcem ḳılıcı gibi iki ṭarafı keser. [84b-ek] 
• ʿAcemı̄̇ naʿlband gāvur eşeginde ögrenür. [84b-
ek]   
• Acı acıyı, ṣu ṣancıyı... [66b-ek] 
• Acı bādincānı ḳıraġı çalmaz. [69b-ek] 
• Aç1 ile eceli gelen söyleşür. [68b] 
• Aç2 it, fırun ṭamını deler. [68a-ek] 
• Aç, ḳarındaşıŋ olursa da ḳaç. [67a]  
• Aç3 ḳulaġım dinc ḳulaġım. [67b-ek] 
• Aç ne bilür ṭoḳ ḥālinden? [69a]  
• Aġaçdan maşa ʿArab’dan paşa olmaz. [68a-ek] 
• Aġır baṣınca yeŋli(?) ḳalḳar. [69b] 
• Aġır işiŋ ḳalfası olmaz. [69b]   
• Aġır otur begli ḳalḳ. [68a-ek] 
• Aġır ṭaş yerinden ayrılmaz. [67a-ek] 
• Aġlamayan çocuġa meme vėrmezler. [66b-ek] 
• Ah ġaribe vah ġaribe, gelen geçen ḳor ġaribe. [69a]  
• Aḥmaḳa söz aŋlatmaḳ, deveyi ḫendeḳden atlatmaġa 
beŋzer. [69b-ek] 
• Aḥmaḳa söz söyleme, ḳomşu ḳapusı çalındı ẓann 
eder. [68b-ek] 
• Aḫşamıŋ ḫayrından ṣabaḥıŋ şerri yegdir. [68b] 
• Aḳ aḳce ḳara gün içündir. [68b]  
• Aḳ g.t ḳara g.t geçid başında bellü olur. [69a] 
• Aḳ ḳoyunı gören içi ṭolu yaġ ṣanur. [69a]  
• Aḳ ḳoyunıŋ pamuḳ bāzārına żararı olur. [67a-ek] 
• Aḳacaḳ ḳan ṭamarda ṭurmaz. [66b] 
• Aḳce aḳceyi ḳazanur. [66b] 
• Aḳceyi devirdiŋ mi anayı ḳızdan ayırır. [68b]  
• Aḳceyi eyüye vėr. [68b]  
• Aḳceyi vėren çalar düdügi. [68b]  
• ʿĀḳıbet ḥasudı ḥased öldürür. [84a]  
• ʿAḳıl başdadır yaşda degil. [84a-ek]  
• ʿAḳıl olmayınca ḳurı ḳafa ne yapsun? [84b-ek] 
• ʿAḳılsız başın zaḥmetin ayaḳ çeker. [84b-ek]   
• ʿAḳılsız başıŋ zaḥmetini ayaḳ çeker. [84a-ek] 
• ʿAḳılsız dostdan ʿaḳıllı düşman yegdir. [84a] 
• Aḳıŋ adı ḳaranıŋ dadı [68b] 
• Aḳmazsa ṭamlar. [69b] 
• Al s.kinden ur dīvāra. [67b]  

• Aç ṭavuḳ kendüyi arpa anbarında ṣanur. [69a] 
• Aç tilkü kendüsin kümesde görür. [68a-ek] 
• Adam adamdan ḳorkmaz ḫāṭır ṣayar. [68b-ek] 
• Adam olan kişi işini bilür, aşını bilür, eşini bilür. 
[69a-ek] 
• Adamaḳla mal tükenmez. [66b-ek] 
• Adamıŋ küçügi olmadan ḥayvānıŋ büyügi olmaḳ 
yegdir. [69a]  
• Āferı̄̇n ey murġ-ı āb dervı̄̇ş rā şādān koni [69b-ek] 
• Āferı̄̇n ey ṣu ḳuşı sen eylediŋ bu işi sevindirdiŋ ġarı̄̇b 
dervı̄̇şi. [69b-ek] 
• ʿĀfiyet olsun dėyince deŋizi içer. [84b-ek]   
• Aġaç fidān iken egilür. [66b-ek] 
• ʿĀlime ḥilād lāzım seniŋ olmaŋ ne lāzım? [84a] 
• Allah vėrdigi zamān kimiŋ oġlı kimiŋ ḳızı dėmez. 
[69a-ek] 
• Alma ṣarı ṣatma ṣarı. [68a]   
• Altmışında saz ögrenüp de sekseninde mi 
çalmalı? [69a-ek] 
• Altun ḳapulı gümüş ḳapulıya muḥtāc olur. [66b-
ek] 
• Amān dileyene ölüm olmaz. [67b-ek] 
• Amasya’nıŋ bardaġı, biri olmazsa biri daḫi. [67a-ek] 
• Amasya’nıŋ16 bardaġı biri olmazsa bir daḫi. [79b]  
• Ana haḳḳı Taŋrı haḳḳı. [66b] 
• Ana yigidiŋ ḳalḳanıdır. [68b]  
• Anasın gör ḳızın al kenārın gör bezin al. [69a] 
• Aŋlayana bir, aŋlamayana biŋ söyle. [67b-ek] 
• Aŋlayana sivrisinek sazdır diŋlemeyene ṭabl ve surna 
azdır. [68b-ek] 
• ʿArab devesi gibi havıdını yer. [84b-ek]   
• ʿArab eli öpmek ile aġız ḳararmaz. [84b-ek]   
• ʿArab seni alayım mı, sen bilürsin ya ḳaçarsaŋ ben 
bilürem. [84a]   
• ʿAraba ḳırılınca yol gösterici çoḳ olur. [84a]   
• ʿArabıŋ yaġı çoḳ olunca s.kine ṭ.şaġına sürer. [84b-ek]   
• Aramızdan ḳara kedi geçdi. [69b-ek] 
• Arayan belāsını da bulur, Mevlāsını da bulur. 
[67b-ek] 
• Arayan bulur Mevlāsını. [69b]   
• Arayıcı yėr kötegi. [68a] 
• ʿArefe güni yalan söyliyen bayrām güni yüzi ḳara 
olur. [84a]   
• Arı baldan ḳaçmaz. [68b-ek] 
• ʿĀrif iseŋ bir gül yeter ḳoḳmaġa, ḫoyrāt iseŋ gir 

                                                           
1  Yazmada cim ile  

2  Yazmada cim ile   

3  “Aç” ve “dinç” kelimeleri yazmada cim ile   
16  Yazmada önce “Siroz’uŋ” yazılmış daha sonra üzerine “Amasya’nıŋ” yazılmıştır.  
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• Alacaġın alamayan vėrecegin vėremez. [66b] 
• Alan ṣatan uyuz olsun. [66b] 
• Alan ṣatandan umar. [66b-ek] 
• Alan ṣatandan umar. [67a-ek] 
• Alan ṣatandan umar. [68a-ek] 
• Alan ṣatandan umar. [69b]   
• Alan yoḳ ṣatanıŋ anasını. [66b-ek] 
• Alan yoḳ ṣatanıŋ annesini. [68a-ek] 
• Alçacık eşege herkes biner. [69b]   
• Alçaḳ eşege binmesi ḳolay olur. [69b-ek] 
• Alışmayan g.tde ṭon ṭurmaz. [67b-ek] 
• Alışmış ḳudurmuşdan beterdür. [68a-ek] 
• Aṣlın inkār ėden ḥarāmzādedir. [69a]  
• Aṣmada ḳoruḳ sözde duruḳ. [68b]  
• Aşaġı tükürsem ṣaḳalım yuḳarı tükürsem bıyıġım. 
[69a-ek] 
• ʿĀşıġa Baġdād uzaḳ degül. [84b-ek] 
• ʿĀşıḳ ʿālemi kör ṣanur eṭrāfını dı̄̇vār. [84b-ek]   
• Aşını yalŋız yėyen dikenini(?) dişiyle ḳaldırır. [68a-ek] 
• At alan Üsküdar’ı geçdi. [68a]   
• At alan ṭaġı aşar. [69a-ek] 
• At bineniŋ ḳılıc ḳuşananıŋ. [68b]  
• At bulunur meydān bulunmaz. [68b]  
• At depreşür eşek ölür. [66b] 
• Ateş düşdügi yėri yaḳar. [68a]   
• Ateş ile penbeniŋ oyunı olmaz. [66b] 
• Ateş olsa cirmi ḳadar yer yaḳar. [68a-ek] 
• Āteş yandıġı yėrde tüter. [68b-ek] 
• Atılan oḳ gėrü dönmez. [66b] 
• Atıŋ eyüsine adamıŋ yigitine yer olmaz. [67b-ek] 
• Atıŋ ürkegi yigidiŋ ḳorkaġı. [66b] 
• Atlar tepişince eşekler ayaḳ altında ḳalur. [67b-ek] 
• Atta ḳarın, yigitden burun. [68b] 
• Av uranıŋ degil bulanıŋdur. [67b-ek] 
• ʿAvrat himmeti başa, ana himmeti ṭaġa ṭaşa. [84a] 
• ʿAvrata inan yokdur. [84a]   
• ʿAvratda vefā olmaz. [84a]   
• ʿAvratıŋ onda bir sözini ṭut. [84a]   
• Ay aydın, ḥesāb belli. [68a]   
• ʿAybsız yār isteyen yārsız ḳalmış. [84a]   
• Ayı görmedikçe bayram eylemez. [66b-ek] 
• Ayu ḳazana ṣ.çdı. [69b-ek] 
• Ayuya talandırmadan kendiŋi ormanı tolaşan 
yegdir. [66b-ek] 
• Ayuyı fıruna atmışlar da yavrusını ayaġı altına 
almış. [68b-ek] 
• Ayvaz ḳasab hep bir ḥesāb. [66b-ek] 
• Az ṭamaʿ çoḳ ziyān getürür. [67a-ek] 

baġçeye yıḳmaġa [84a-ek] 
• ʿĀrif olan aŋlasun ṣaġır olan diŋlesün(?) [84a-ek]  
• ʿĀrife taʿrı̄̇f olmaz. [84a-ek] 
• ʿĀriyet ata binen tı̄̇z iner. [84a-ek] 
• ʿĀriyet ata binen tı̄̇z iner. [68b]   
• ʿĀrlı köpek tüyini gėç atar. [84a-ek]  
• ʿĀrsızdan17 ʿırżını ṣatun al. [84a]   
• ʿĀrsızıŋ yüzüne tükürmişler yā Rabbi şükür 
yaġmur yaġayor dėmiş. [84b-ek] 
• Asıl azmaz ṣoy güder. [66b-ek] 
• Aṣıl azmaz ṣoy ḳoġar. [69a] 
• Aṣılursaŋ frengi sicimiyle aṣıl. [68b-ek 
• Baba oġla bir baġ vėrmiş oġul babaya bir ṣalḳım 
üzüm vėrmemiş. [71a]   
• Bād-ı havā etiŋ18 aşı ṭatlu olur. [70b-ek] 
• Bād-ı havā sirke baldan ṭatludur. [70b-ek] 
• Baġ üzümsüz yaḳışmaz. [70b] 
• Baġa var iz ile üzüm yimege yüz ile. [71a]   
• Baġa var iziŋ olsun üzüm yemege yüziŋ olsun. 
[71a-ek] 
• Baḫt olmayacaḳ başda ne ḳuruda biter ne yaşda. 
[71a] 
• Baḥtsız ḥācıyı deve üzerinde yılan ṣoḳar. [71b-ek]  
• Bakaŋ göze baġ olmaz. [70b-ek] 
• Bal bal dėmekle aġız ṭatlı olmaz. [70b]  
• Bal dökseŋ yalanur. [70b-ek] 
• Bal ṭutan parmaḳ yalar. [70b] 
• Balı olan bal yėmez mi? [70b]   
• Balıḳ başdan ḳoḳar. [71a]   
• Balıḳ dėmiş ki laḳırdım çoḳdur ammā aġzım ṣu 
ṭoludur. [71b-ek]  
• Balıḳ ḳavaġa çıkarsa. [71a-ek] 
• Balıḳ ṣudan çıḳınca ölür. [71a] 
• Bālṭada var ṣapda da var. [70b]  
• Balṭa girmeyen ḳorı olmaz. [71a-ek] 
• Baṣḳısız taḥtayı yėl alur yėl almazsa seyl alur. 
[71b-ek]  
• Baṣḳısız ṭaḫtayı yėl alur. [70b]   
• Baş aġır ḳulaḳ ṣaġır. [71a] 
• Baş gitse ayaḳ pāydār olmaz. [70b] 
• Baş yarıġı ṭaḳye içinde, ḳol ḳırıġı yeŋ içinde. [71b-
ek]  
• Başdan murad beyindir. [70b]   
• Başı ol da eşek başı ol. [70b-ek] 
• Başına gelen paşmaḳcı. [70b]   
• Bayḳuş gibi vı̄̇rāne bekler. [70b-ek] 
• Bayraḳ bizden olur paşa bizden. [71b-ek] 
• Bayramda güzel seven aldanur. [71a]   

                                                           
17  Yazmada “ʿIrżsızdan”  

18  Yazma  “atıŋ”  
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• Az vėren cāndan çoḳ vėren māldan vėrür. [67a-
ek] 
• Azacaḳ nėreye, çoġa. [68a]   
• Azacıḳ aşım ġavġasız başım. [68b]  
• Azdan az olur çoḳdan çoḳ. [67b-ek] 
• B.k yėmek miʿdeye baġlu. [70b]  
• B.kuna göre ek bostanı. [70b]  
• B.ḳunı yayan ḳaşıġını berāber ṭaşur. [71a-ek] 
• Bıldır adam(?) yanmış bul yıl ḳoḫusı çıḳmış. [71a] 
• Bı̄̇-namāz gibi iki cāmiʿ ara yerinde ḳaldıḳ. [71a-ek] 
• Bilen bilür bilmeyen bir ṭutam mercimek ṣanur. [71b-
ek] 
• Bilmedigiŋ delige el ṣoḳma ya yılan çıḳar ya 
çıyan. [70b-ek] 
• Biŋ gün ṭavuḳ yaşamadan her gün ḫorūs yaşaması 
yegdir. [71a-ek] 
• Biŋ işci bir başcı. [70b]  
• Biŋ ḳasāvet bir borc ödemez. [71b]  
• Bir adamıŋ adı çıḳmadan cānı çıḳmaḳ yegdir. 
[71b-ek] 
• Bir aġızdan çıḳan biŋ aġza yayılur. [71b-ek] 
• Bir başa bir göz. [70b]  
• Bir çiçek ile yaz olmaz. [70b]  
• Bir deli bir ḳuyuya bir ṭaş atarsa biŋ ʿaḳıllı 
çıḳaramaz. [71b-ek]  
• Bir elin sesi çıḳmaz. [70b] 
• Bir evde ḫorūs çoḳ olunca ėrte gėç olur. [71a]   
• Bir eve tuz gerek dört başı düz gerek [71a]   
• Bir gemide reʾis çoḳ olursa yol bulmaḳ güc olur. [71a] 
• Bir ipde iki cānbāz oynamaz. [71b]  
• Bir iş eyle ki bu mezāra bir ölü daḫi gelsün. [70b]  
• Bir kere s.k.len puşt olmaz. [71a-ek] 
• Bir ḳoyundan iki deri çıḳmaz. [71a-ek] 
• Bir noḫud ile yaḥniye ḳarışılmaz. [70b-ek] 
• Bir ṣıçrarsıŋ iki ṣıçrarsıŋ üçüncide ele geçersiŋ 
çekirge. [71b-ek]  
• Bir sürçen atın başı kesilmez. [71b]  
• Bir ṭarafı deŋiz bir ṭarafı ṭoŋuz. [71b-ek] 
• Bir ṭarlıġın bir bolluġı olur. [70b-ek] 
• Bir uyuz keçi bütün sürüyi b.ḳ ėder. [70b]  
• Biz de ḫana geldik yaġmur da diŋdi. [71a]  
• Bizden ıraḳ cehenneme direk. [71b-ek]  
• Boḳlı, çamurluya gülermiş. [71b-ek] 
• Borclu ölmez beŋzi ṣararır. [70b]   
• Borç eyü güne ḳalmaz. [71a] 
• Boruda peşrev olmaz. [70b]  
• Bostāncı gözi yoncadadır. [70b]  
• Boş gezmeden aylaḳ işlemek yegdir. [71a]   
• Boş ite menzil olmaz. [70b]   
• Boş kile dibsiz anbar. [70b]   
• Boş ṭobra ile at ṭutulmaz. [70b]   
• Boynuzlı ḳoyundan boynuzsız ḳoyun ḥaḳḳın alur. 
[71b-ek]  

• Begden gelen begdir. [70b] 
• Ben bayram haftası dėrem o ḳapu taḥtası. [70b-ek] 
• Beni ṣoḳmayan yılan biŋ yıl yaşasun. [71a]   
• Berber dėmiş, saçım aḳ mı siyāh mı? Öŋüne düşer 
şimdi görürsün demiş. [71a-ek] 
• Besle ḳarġayı gözüŋ oymaġa gerek olur. [71a]   
• Beş paralık ḳarı, arslan pençesi çocuḳ ṭoġurmaz. [71a-
ek] 
• Beş parmaḳ bir degil. [70b]  
• Bıçaḳ kemige ṭayandı. [71a-ek]  
• Bozacıdan şāhid istemişler, meyḫāneciyi 
göstermiş. [71b-ek] 
• Bozaya bozanmadan şaraba yıḳılmaḳ  yegdir (?)  [71a]   
• Böyle eyyām-ı ġamıŋ bölye olur nevrūzı. [70b] 
• Bu g.t sende iken çoḳ yuvalar b.ḳlarsın. [71a-ek] 
• Bugün baŋa ise yarın sanadır. [71a]   
• Bugün bulduŋ yarını ḳayırma [71a] 
• Bu laḥana ne bu perhı̄̇z ne? [70b-ek] 
• Bu sıcaġa ḳar mı ṭayanur? [71a-ek] 
• Bugünkü yumurṭa yarınki ṭavuḳdan yegdir. [71a-
ek] 
• Bulunmaz hind ḳumaşı degil ā! [70b-ek] 
• Buṭ sıḳmaġla .m ṭar olmaz. [70b-ek] 
• Bülbüli altun ḳafese ḳoymuş da yine āh vaṭanım 
demiş. [70b-ek] 
• Bülbülüŋ çekdigi dili belāsı. [70b-ek] 
• Büyük başın büyük olur aġrısı. [70b]  
• Büyük loḳma ye büyük söyleme. [71a]   
• Büyük ṭaġa ḳar yaġmadan küçük ṭaġa yaġar. [70b-ek] 
• Büyükden ʿiṭā küçükden duʿā. [71a-ek] 
• Cāmiʿ ne ḳadar büyük olsa imām bildigini oḳur. 
[73a]  
• Cāmiʿ yıḳıldıysa miḥrāb yėrinde. [73a] 
• Cāmiʿ yıḳılmışsa da miḥrāb yėrinde. [74a-ek]  
• Cān bostānda bitmez. [73b]  
• Cān cānıŋ ḳarındaşıdır. [73a] 
• Cān çıḳmayınca ḫūy çıḳmaz. [73b-ek]  
• Cān vėrmeyince cānān ele girmez. [73a] 
• Cānı acıyan eşek atdan yügrük olur. [73b] 
• Cehūd zügürtlerse eski defteri yoḳlar. [73a]  
• Cennet istersen öldür yılanı. [73a] 
• Cennetiŋ ḳapusını cömerdler açar. [73b]  
• Cihān ḳāfir ile yıḳılmaz ẓālim ile yıḳılur. [73a]  
• Cimri ḳāfirleriŋ ṣaġmal ṭoŋuzı olmaz. [73b]  
• Cin başġa şeytān başġa. [73b]  
• Cin olmadan adam çarpmaḳ ister. [74a-ek] 
• Cin ṭutana bir nüsha yetişür. [73b]  
• Cins ata bahā olmaz. [74a-ek]  
• Cömerd ile ḫası̄̇siŋ ḫarcı birdir. [73b-ek] 
• Cömerdiŋ eliŋ ṭutan nāmerddir. [73b] 
• Cömerdiŋ ḳapusı açıḳ gerek. [73a]  
• Cümleye muḫālefet ḳuvvet ḫaṭādandur. [73b-ek] 
• Çaġrılan yėrden dönme, çaġrılmayan yėre gitme. 
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• Boyuŋa göre boy bulursuŋ amā ḫūyuŋa göre ḫūy 
bulamazsıŋ. [71b-ek] 
• Çamura yat ḳalıbına baḳ. [73b]  
• Çāpük ḫırsız ev ṣāḥibini baṣdırır. [73b-ek] 
• Çāpük ḫırsız ev ṣaḥibini ṣoyar. [73a]  
• Çāpük ḳoşan iki ayaġından ṭutılur. [73b] 
• Çatal ḳazık yėre geçmez. [73a] 
• Çayı görmeden çemrenme. [73b-ek] 
• Çaylaḳ ḳuşı gibi ṭaş.ḳ ḳapar. [74a-ek] 
• Çepel .mıŋ g.te olur żararı. [73a] 
• Çerāḳ dibi karaŋu olur. [73a]  
• Çevir ḳazı yandı. [74a-ek]  
• Çıḳmadıḳ cānda ümı̄̇d vardur. [74a-ek] 
• Çıplaḳ çıplaġı s.kse derbeder ṭoġar. [73b]  
• Çiftci eline ṭoġan düşmüş. [73a] 
• Çig et4  yemedim ki ḳarnım aġrısın. [74a-ek] 
• Çignemeyince yuṭulmaz. [73b-ek] 
• Çingāneniŋ bekmāzı ṣabāḥa ḳalursa uyuyamaz. [73b-
ek] 
• Çingene çalar Kürd oynar. [73a] 
• Çingenede ʿār olmaz. [73a]   
• Çirkābe ṭaş atma üzeriŋe ṣıçrar. [73b-ek]  
• Çirkiniŋ baḫtlusı güzel görinür. [73b] 
• Çocuḳ aġlamayınca meme vėrmezler. [73a] 
• Çocuḳdan al ḫaberiŋ ṣaḥı̄̇ḥini. [73a]  
• Çocuḳla gitme yola yüki yıḳılırsa aġlar. [73a] 
• Çoḳ bilen çoḳ yaŋılur. [73b]  
• Çoḳ nāz ʿāşık uṣandırır. [73b] 
• Çoḳ söz ḥācete çoḳ żarar getürür. [73b-ek] 
• Çoḳ söz Kur’ān’da (?) yaḳışur. [73b-ek] 
• Çoḳ yaşayan bilmez çoḳ gezen bilür. [74a-ek] 
• Çoḳdan çoḳ olur, azdan az. [73b-ek] 
• Çoḳlıġa ṭarı ekilmez. [74a-ek] 
• Çoḳluġa  ṭaru ṣaçılmaz. [73a] 
• Çorba taşınca kepceye bahā olmaz. [74a-ek] 
• Çubuḳ tāze iken egilür. [73b-ek] 
• Çubuḳ yaş iken egilür. [73b-ek] 
• Dı̄̇vāne rā kalem nist. [77a]  
• Dadanmış ḳudurmuşdan beterdür. [77b]   
• Daḫliŋ yoḳ ṭaş.ġımda eliŋ ne arar ḳuşaġımda. [77b-ek]  
• Danışan ṭaġı aşmış. [78a-ek]  
• Daʿvācıŋ ḳāḍı olunca yardımcıŋ Allah. [77a] 
• Daʿvet oldıġın yere git ʿār ėyleme,  daʿvet 
olunmadıġın yėre gidüp ṭar ėyleme. [77b-ek] 
• Daʿvetsiz gelen ḥürmetsiz gider. [77a]  
• Degme serḫoşa, kendi yıḳılur. [77b-ek]  

Deli, bal ḳabaġından olmaz, insāndan olur. [78a-ek]  

• Devletlüye ṭoḳun geç fuḳarādan saḳın geç. [77a]  
• Devletlüye yetişmezseŋ yurduna ḳon. [77a] 
• Dı̄̇vān ḳaldı ėrteye. [77a]  

[73b]   
• Çalma ėliŋ ḳapusını çalarlar ḳapuŋı. [73a] 
• Çalma ṣaḳın surnayı ürkütürsün ṭurnayı. [73a] 
• Deli bāzārı b.ḳ bāzārı. [77b-ek]  
• Deli deliyi danişmend ölüyi. [76b]  
• Deli utanmaz ṣoyı ʿārlanur. [77a] 
• Deliden uṣlu ḫaber. [77a]  
• Delik büyük yama küçük. [76b]  
• Delikli ṭaş yėrde ḳalmaz. [76b]   
• Deliye her gün bayrām. [77a]  
• Deliye ṭaş aŋma. [78a-ek]   
• Delüyi ne s.k ve ne s.kil. [77a] 
• Deŋizde balıḳ bāzār olmaz. [76b] 
• Deŋize düşen köpükden meded umar. [77a] 
• Deŋize düşen yılana ṣarılur. [77b-ek] 
• Deŋizi geçüp çayda boġulduḳ. [77b-ek] 
• Der-i maḳām ḫanıŋ  [77b-ek] 
• Derdini ṣaḳlayan dermān bulmamış. [77b-ek] 
• Dereyi yüzerek ḳuyruġına geldik. [77b-ek]  
• Dervı̄̇ş tekkede ḥācı Mekke’de gerek. [78a-ek]   
• Dervı̄̇ş tekkeye biz dahā  bulabilürsek borıyı g.tüne ṣoḳ 
(?) [77b-ek] 
• Deryāya parmaḳ ṣoḳsa bulandırır. [76b]  
• Derziye göç dėmişler, ignem başımda dėmiş. [77a] 
• Deve boynuz ararken iki ḳulaḳdan oldı. [77b-ek] 
• Deve büyük ḳulaġı küçük. [76b] 
• Deve gibi gerüsine(?) işer. [78a-ek] 
• Devede ḳulaḳ. [77b-ek] 
• Deveciyle ḳonuşan ḳapusın büyük yapar. [76b] 
• Devede ḳulaḳ [77b-ek] 
• Deveden büyük fı̄̇l var. [76b]   
• Deveniŋ dökündisi eşege denk olur. [77b-ek] 
• Deveye bindikden [sonra] çalı arḳasında 
gizlenmek olmaz. [78a-ek] 
• Deveye diken levendi s.ken [76b]   
• Deveye dėmişler ki sanʿatıŋ nedir ḳazāzlık dėmiş, eliŋe 
ayaġıŋa yaḳışur yā dėmişler. [78a-ek] 
• Deveye yoḳuşu mı seversin inişi mi dėmişler 
laʿnet beher dü dėmiş. [76b]  
• Deveyi gördün mi yedeŋ ölsün. [76b]  
• Deveyi havıdıyla yuṭar. [78a-ek]   
• Deveyi yardan uçuran bir ṭutam otdur. [76b]   
• Devlet ḳażā yanındadır. [77a]  
• Devletlüde söz bir olur. [77a]  
• Devletlünüŋ göŋli olunca fuḳarānıŋ cānı çıḳar. [77a] 
• Ekdigim noḥud bicdigim noḥud şehre gelmiş leblebi 
olmuş. [69a] 
• Ekmegi ekmekciye vėr yarusın yėrse daḫi. [68a] 
• Ekmegiŋ büyügi ḥamırıŋ çoġından olur. [67b] 
• Ekmek ėliŋ ṣu  ḥıżırıŋ yėyiŋ için de ḳuduruŋ. [68a]   

                                                           

4  Yazmada    
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• Dibsiz kile boş anbar ha ölç ha ölç. [77a]  
• Dil esen5 baş esen. [76b]  
• Dilde kemik olmaz. [76b] 
• Dilenciniŋ çanaġından para ḳapılmaz. [77b-ek]  
• Dilenciniŋ yüzi ḳara ṭorbası ṭolu. [77b]   
• Dilenciye ḫıyār vermişler [de] egridür diyü 
begenmemiş. [78a-ek]   
• Diliŋ cirmi küçük cürmi büyükdür. [76b]  
• Dilkü dilkiligi bildirince post elden gider. [76b]   
• Dilkünüŋ gezüb gezüb gelecegi kürkci dükkānı. 
[76b]  
• Dinsiziŋ ḥaḳḳından ı̄̇mānsız gelür. [77b]   
• Dipsiz kile boş anbar. [77b-ek] 
• Diş eti ḳarın ṭoyurmaz. [76b] 
• Dost başa baḳar düşman ayaġa. [77b]  
• Dost ile ye iç alış veriş ėtme. [77a] 
• Dostluḳ ḳanṭar ile alışveriş mis̠ḳāl ile. [77b-ek]  
• Dügün evini bilmez de ṣamanlıġa keşkek ṭaşur. [78a-
ek]   
• Dügün kemigiyle köpek ṭavlanmaz. [77b-ek] 
• Dügün ṣaḥibiŋ bilmez çanaḳ çömlek ṭaşır. [77a] 
• Dügünde Fāṭmacıġa kim derler. [77a]   
• Dülger kendüye yonar. [77b] 
• Dün öleni dün gömdiler. [78a-ek] 
• Dünyānıŋ ucına aḳçeniŋ ṭu[n]cına insānın p.cine 
ḳaldıḳ. [77b-ek]  
• Düş, uyḫudan soŋra olur. [77a]  
• Düşde seni gören ḫayra yormaz. [77b]   
• Düşeniŋ dostı olmaz hele bir kez düş de gör. [77b-
ek]  
• Düşmenine yavaş uran yarayı kendinde bulur. [78a-
ek]   
• Düt dėmege dudaḳ ister. [78a-ek]   
• Ecele dermān olmaz. [66b] 
• Eger elden gelen dilden geleydi gedālar ḳalmayub 
sultān olaydı. [67b]  
• Egri aġaca yayım, her gördigine dayım dėme. [68a] 
• Egri otur ṭoġrı söyle. [69b-ek] 
• Ehl-i ʿırżıŋ ḳapusı6 ḳapalı gerek. [69b] 
• Emrud aġacından ıraḳ düşmez. [68a] 
• Emrud aġzıma ṣapı yanıma. [68a]   
• Engelsiz döngel yenmez. [67b-ek] 
• Ėr aşı ėr ḳurṣaġında ḳalmaz. [66b] 
• Ėr ol baş yar. [66b] 
• Ėr olan etmegini ṭaşdan çıḳarır. [69b-ek] 
• Ėr ölür adı ḳalur at ölür meydānı. [68b]  
• Ėrenler ḥāżıra ḳılmış duʿāyı. [69b]   
• Ėrkenden ḳarın ṭoyuran, genc iken evlenen 
aldanmaz. [69b]  

• Ekmek ėliŋ su gölün yėyiŋ için de gülüŋ. [68a] 
• Ėl aġzı düşmān gözi. [69a-ek] 
• El arḳası yėrde. [69b]  
• Ėl ʿārı düşman ġayreti. [67a-ek] 
• El elden üstündür ʿarşa çıḳınca. [69b]   
• El ele, el Ḥaḳḳ’a. [69a-ek] 
• El eli yur, el de yüzi yur. [67b] 
• Ėl eliyle yılan ṭut. [67b]  
• Ėl içün aġlayan gözsüz ḳalur. [69a-ek] 
• Ėl içün yanma nāre/başıŋ ara çāre. [67a-ek] 
• Ėl ile gelen dügün bayrām. [67a]  
• Ėl iliŋ āyīnesidir. [67b]  
• El mi cömerd kâr(?) mı cömerd?  [67a] 
• Ėl mi yaman bėg mi yaman? [67a]  
• El işler ālet öginür. [67b]  
• Ėl s.kiyle gerdege girme. [67b] 
• Ėl yumruġın yimeyen kendi yumruġın boz ṭoġan 
emrudı ṣanur. [67b] 
• Ėlçiye zevāl olmaz. [69b] 
• Elden gelen dirı̄̇ġ olmaz. [69b-ek] 
• Ėlden gelen ögün olmaz o da vakti [silinmiş][67b]  
• Ėlden vefā zehrden şifā [69a-ek] 
• Ėle gelince deŋiz baŋa gelince ṭoŋuz. [67b-ek] 
• Ėle gelince şapur şupur bize gelince çok şükür. [69a]  
• Ėle inanma, ṣuya ṭayanma. [69a-ek] 
• Ėle vėrür telḳini, kendi yuṭar ṣalḳımı. [69a-ek] 
• Ėliŋ acısı ėle kici gelür. [67b] 
• Ėliŋ atdıġı ṭaş uzaḳ gider. [67a]  
• Ėliŋ atdıġı ṭaş uzaḳ gider. [67b-ek] 
• Ėliŋ geçdigi köprüden geçmek gerekdür. [67a-ek] 
• Ėliŋ iti ėle ürür, bizim it bize. [67b] 
• Eliniŋ kiri yüziniŋ ḳarası. [67a] 
• Ėliŋ alkışına aldanma. [66b] 
• Eliŋ ile ḳomadıġına yapışma. [66b] 
• Ellenme bellenme dillenme. [69a-ek] 
• Ėllere üç avuç bize ḳızıl ḥāvuç. [67a-ek] 
• Faḳı̄̇r, māl-i Ḳārun’a mālik olsa yine faḳı̄̇r. [85b]   
• Faḳiriŋ evlādı olmadan devletlünüŋ ġulāmı olmaḳ 
yegdir. [85b]   
• Ez-māst per, pür māst - Fārisī[86a-ek] 
• Faṣl girmeyince söz uzamaz. [85b]   
• Felegiŋ çenberinden geçmiş. [85b-ek]   
• Felegiŋ işi çoḳ eyüye ḳaval çaldırır. [85b] 
• Felek kimine ḳavun yėdirir kimine kelek. [85b-ek] 
• Fidān tāze iken egilür. [85b-ek] 
• Frengı̄̇ aġızla bal yėme. [85b]   
• Fuḳarānıŋ göŋli büyükdür. [85b]   
• Fuḳarāya ḥaḳāretle naẓar ėtme. [85b]  
• G.tini kiraya vėren acısına ḳatlanur. [88a]   

                                                           
5  Yazmada “āsān”  

6  Yazmada “ḳuyusı”   
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• Ėrteye ḳalan ḳażādan ḳorḳma. [68a] 
• Eski dost düşman olmaz. [68a]  
• Eski düşman dost olmaz. [68a] 
• Eski ḥamām eski ṭas. [69a] 
• Eski iʿtibār olaydı bit bāzārına nūr yaġardı. [69a-
ek] 
• Eşege semeri yük degil. [67b] 
• Eşegi çulundan eski. [68b-ek] 
• Eşegi dügüne daʿvet etmişler yā ṣuya yā oduna. 
[66b-ek] 
• Eşegi düldül, ḳarġayı bülbül yapar. [67b-ek] 
• Eşegi s.ken oṣuruġına ḳatlanur. [69b-ek] 
• Eşegim aŋır ḳulaġım saġır. [67b-ek] 
• Eşegini iyüce baġla. [69b]   
• Eşegiŋ7 canı acıyınca atı geçer. [68a] 
• Eşegiŋ ḳazancı at içündür. [68a-ek] 
• Eşegiŋ ölümi ṭayaḳdandır. [66b-ek] 
• Eşegiŋ ṭ.şaġı yaġ mı bez mi farḳ etmez. [67b-ek] 
• Eşek giderse yėrine at gelmez. [67b-ek] 
• Eşek ḳocamaġla ṭāvla başı olmaz. [67b] 
• Et ne ḳadar zebūn olsa etmek üzre yaraşur. [66b] 
• Et ṭırnakdan ayrılmaz. [66b-ek] 
• Etek öpmekle aġız aşınmaz. [68a-ek] 
• Etmegini yalŋız yėyen sofrasını kendi ḳaldırır. [69a-ek] 
• Etmek Ḫıżır’ıŋ ṣu Bedir’iŋ, yėyiŋ yėyiŋ ḳuduruŋ. 
[69a-ek] 
• Evdeki bāzār çārşūya uymaz. [68a-ek] 
• Eyü iş altı ayda çıḳar. [69b]   
• Eyü olacaḳ ḫastanıŋ ḥekı̄̇m ayaġına gelür. [69b-ek] 
• Eyülerden iy[i]lik ögren. [69b]   
• Faḳı̄̇ri dögmişler vāy arḳam dėmiş zengı̄̇ni 
dögmişler vāy kesem dėmiş. [85b-ek]   
• Faḳı̄̇riŋ baḫtı olsa zengı̄̇n olurdı. [85b-ek] 
• Faḳı̄̇rlik āteşden gömlekdür. [85b-ek] 
• Göŋül bir sırça sarāydır yıḳılursa yapılmaz. [88b-
ek] 
• Göŋül bir taḫtdır kimi severse ol şāhdır. [87b-ek] 
• Göŋül bu ya ḳurbaġanıŋ gözine ʿāşık olur. [87b-ek] 
• Göŋül kimi severse güzel odur. [87b]   
• Gördük yėl degirmeni ammā ṣuyı nereden 
geliyor? [87b-ek] 
• Görinen köy ḳulaġuz istemez. [88b-ek]  
• Görinen köye tı̄̇z varılur. [88b-ek]  
• Görmemiş görmiş güle güle ölmiş. [88b-ek]  
• Görmemişiŋ bir oġlı olmış çekmiş çükini 
ḳoparmış. [88b-ek]  
• Göz görmeyince göŋül ḳatlanur. [87b]   
• Gözden ıraġ olan göŋülden daḫi ıraġ olur. [87b]   
• Gözi dānede olan ḳuşuŋ boynu faḳda olur. [88a-ek]    
• Ġurbetde ögünmek ḥamāmda türki çaġırmak gibidir. 
[85a-ek] 

• G.tini kiraya vėren acısına ḳatlanur. [88a] 
• G.tini kiraya vėren elini ḳarşu vėrmez. [88a] 
• Ġam benim borç seniŋ. [85a-ek]   
• Ġam güninde ṭakye başa dar gelür. [85a] 
• Ġamdan ölmem ḳorḳarım ġayret helāk ėyler beni. [85a-
ek] 
• Ġarib itiŋ ḳuyruġı g.tünde gerek. [85a-ek]  
• Ġarib ḳuşın yuvasın Taŋrı yapar. [85a]  
• Ġaribiŋ yataġı ya ḫan ya külḫandır. [85a]  
• Ġavġada yumrıġa baḳılmaz. [85a-ek] 
• Gāvura baḳınca cingāne müselmāndır. [88a-ek]   
• Gāvura ṭarılup da orıcı yėme. [88a-ek]    
• Ġayret ı̄̇māndandır. [85a-ek] 
• Ġayret kişiyi helāke vėrir. [85a]  
• Ġayret yėrin ḳomaz. [85a] 
• Ġayretsiz adamda ġam olmaz. [85a] 
• Geçmişe māżı̄̇ yėnmişe ḳuzı dėrler. [87b-ek] 
• Gel buldı yėyecek dayına gel dėyecek. [87b-ek] 
• Gelen gidene raḥmet oḳudur. [87b-ek] 
• Gelini ata bindirmişler ya naṣı̄̇b dėmiş. [88a]   
• Gemisini ḳurtaran ḳapudandır. [87b-ek] 
• Gemiyi dı̄̇vārda ṣuyı bardaḳda dėmişler.  [87b]   
• Gerekdir kendüzin bilmezlere kendüyi bildirmek. [87b] 
• Gezen tilkü yatan arslandan yegdür. [88a-ek]   
• Gėceler gebedür(?)[87b-ek] 
• Gir baġçeye yıḳmaġa. [84b-ek]  
• Gizlice çocuġa ḳalan āşkāra ṭoġurur. [87b-ek] 
• Gizlü boġaya gelen āşikāre ḳuluŋlar. [88a]  
• Gök gürlemeyince Allah Allah dėmezler. [88a]  
• Gökden ne yaġar yėr ḳabul ėtmez? [88a]  
• Göŋül belā yüz ḳara. [87b-ek] 
• Ḥamāla semeri öküze boynuzı aġır gelmez. [74b-
ek] 
• Ḥamām büyük begendigin yėrde ṣoyıŋ. [74b] 
• Ḥamāma giren derler. [74b] 
• Ḥamāmcı gibi hem s.kenden alur hem s.kilenden. 
[75a-ek] 
• Ḥamāmda ḳurnāya dügünde surnāya. [74b]   
• Ḥamāmda türki çaġırmaḳ ġurbette ögünmek. 
[74b]   
• Ḫamı̄̇r işine ḳarışma. [76a-ek] 
• Ḫancı ṭavuġı gibi yolcı b.ḳıyla geçinür. [76a-ek]  
• Ḥāne alma ḳoŋşu al. [69b] 
• Ḥarāmzādeniŋ gözi yaşlu olur. [74b]   
• Ḫarcına göre pişür aşıŋı, ḳocaŋa göre baġla başıŋı. 
[76a-ek] 
• Ḫarman ṣoŋı dervişleriŋ. [75b] 
• Ḫarman yaran olıcaḳ ne teklı̄̇f ṣamana. [75b]  
• Ḥasan ṭaġı arpalıḳ eger ṣaban yürürse her bir odun bir 
ṭavuḳ eger köyli vėrürse. [75a-ek] 
• Ḫası̄̇s ile cömerdiŋ ḫarcı birdir. [75b] 

                                                           
7  Yazmada “eşeklik”  
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• Gügendigim8 ḳarlı ṭaġ saŋa da mı ḳar yaġdı? [88a]   
• Gügendigim9 ḳarlı ṭaġlar üstüne üstüme yıḳıldı. [88b-
ek]  
• Gül dikensiz olmaz. [88a] 
• Güler yüz ṭatlı söz ayuyı inden çıḳarur, ḳara yüz 
acı söz adamı dı̄̇nden çıḳarur. [87b-ek] 
• Gülme ḳoŋşuŋa gelür başuŋa. [88b-ek]  
• Gün doġmadan neler doġar. [87b] 
• Günāh est kebāirest bārī hube est. [87b-ek] 
• Ḥācı dėdigiŋ ḥaçı ḳoltuġunda çıḳar. [74b]   
• Ḥacı ḥacıyı Mekke’de derviş dervişi tekyede. [74b]   
• Ḥācı mı ḥācı mı, cānım bayaġı adam. [74b]    
• Ḥaddini bilmeze ḥaddini bildirmek öksüze ḳaftān 
giydirmek gibidir. [74b]  
• Ḥaḳ dėyince aḳan ṣular ṭurur. [74b] 
• Ḥaḳ söze mecnūn daḫi rażıdır. [74b]   
• Ḫaleb anda ise arşun bundadır. [74b]   
• Ḥaleb yolunda eşek izi mi ararsın? [74b]   
• Ḥalebde eşek nerdbāna çıḳar. [74b]   
• Ḫāliṣ altun ḥile götürmez. [75b] 
• Ḫalḳ10 dėdigi olmaz Ḥaḳ dėdigi olur. [75b]  
• Ḫalḳ içinde eşegiŋ ḳuyruġın kesme kimi ḳıṣa dėr 
kimi uzun. [75b]  
• Ḫalḳıŋ geçdigi köpriden geçmelidir. [76a-ek] 
• Ḥallāc os.rıġı gibi aralıġa gitdi. [74b-ek] 
• Her egriye yayım, her gördigiŋe dāyım dėme. [91b-ek]   
• Her gördigiŋ ṣaḳallıyı babaŋ ṣanma. [91b-ek]  
• Her gördigiŋ taṣviri zı̄̇ ruḫ mı ṣanursın? [91b] 
• Her ḫorūs kendi çöplügünde öter. [91b] 
• Her ḳavaraya bıyıḳ ṭutma. [91b]  
• Her kime iyilik ėderseŋ ṣaḳın andan kendiŋi. [91b-ek]   
• Her ḳoyun kendi bacaġından aṣılur. [91b]  
• Her köpek ḳurda varmaz. [91b] 
• Her ḳuşun eti yėnmez. [91b] 
• Her rengi boyadıḳ da fıstıġı mı ḳaldı? [92a-ek] 
• Her sözünde bir ḳaṭır cerimesi(?) var. [91b-ek]   
• Her şey biter ama köseniŋ ṣaḳalı bitmez. [92a-ek]  
• Her ʿusrıŋ bir yüsri [91b]  
• Her yigitiŋ bir yoġurt yėyişi var. [91b-ek]   
• Her zamān ḥımār olmaz. [91b] 
• Her ziyān bir fend ne ziyān dükenür ne fend. [91b]  
• Herkes kürek yapar ṣapın ortaya getüremez. [91b]  
• Herkes saḳız çigner amā Kürd ḳızı gibi dadın 
çıḳaramaz. [91b-ek]   
• Herkesiŋ bir derdi var degirmenciniŋ daḫi ṣu. 
[91b] 
• Herkesüŋ arşununa göre bez vėrmezler. [92a-ek] 
• Ḫım ḥım ile burunsuz biri birinden uġursuz. [75b-ek]   
• Ḥımarıŋ ölümi köpege dügündür. [75a-ek] 

• Ḫası̄̇s ile cömerdiŋ ḫarcı birdir. [75b-ek]  
• Ḫasmıŋ ḳarıncaysa merdāne bil. [75b]  
• Ḫasteye döşek mi ṣorarsın? [75b]  
• Ḫasteyi döşekde yap(?)[75b]  
• Hāydan gelen hūya gider. [91b]  
• Ḫayırdan ḳaç ki günāha girmeyesin. [76a-ek]  
• Ḫayırlı mal boġazdan geçendir. [76a-ek] 
• Ḫayırsız .ma mayıs b.ḳu yama. [75b-ek] 
• Ḫayır ṣan işiŋe, ḫayır gelsün başıŋa. [75b-ek] 
• Ḥelālzāde iş [yapar] ḥarāmzāde bāzār bozar. [74b] 
• Hem ḳaçar hem ṭavul çalar. [91b-ek] 
• Hem kel hem foḍul.   [92a-ek] 
• Hem zügürt hem s.ki büyük. [91b]  
• Hepsi bitdi de Fatmacıġıŋ her şeyi bitdi de legeni örtüsi 
mi ḳaldı? [92a-ek] 
• Her aġlıyanıŋ bir derdi vardır. [91b]  
• Her bir ṣaḳaldan bir ḳıl alınsa köseye ṣaḳal olur. 
[92a-ek] 
• Her cevāhir ṭaşdır amā her ṭaş cevher olmaz. [91b-ek]   
• Her çalıya ḳuş ḳonmaz. [91b]  
• Her deli veli olmaz. [91b]  
• Her dut(?) dėdigiŋ keçi olsa ṭaġ ṭaş keçi olurdı. [91b-ek]   
• Iṣmarlama ḥac ḳabūl olmaz. [69b]   
• İçi beni yaḳar ṭışı ėli. [68a-ek] 
• Ėden bulur iŋleyen ölür. [67b-ek] 
• İgde de var çarḫda da var egiren [...] da var. [68a] 
• İgne delüginden Hindistān’ı seyr ėder. [67a]  
• İhmāliŋ devlete  żararı vardır. [68a-ek] 
• İki ʿaḳıllu bir ḳılı ḳırmamışlar. [67a] 
• İki arslan bir postda olmaz. [67a-ek] 
• İki canbaz bir ipde oynamaz. [67a-ek] 
• İki çıplaḳ bir ḥamāmda yaraşur. [67a] 
• İki delüye bir uṣlu. [67a] 
• İki el bir baş içündir. [67a]  
• İki göŋül bir olunca ṣamanlıḳ seyrān olur. [67a] 
• İki ḳarpuz bir ḳoltuġa ṣıġmaz. [67a] 
• İki kedi bir arslana besdir. [67a] 
• İki kişi ı̄̇māndan çıḳınca bir kişi cāndan çıḳar. [68a-ek] 
• İki kişiye bir söz. [67a]  
• İki müşteri bir ḳurulu çiftden yegdir. [67a]  
• İki öküze ṣaman vėremez. [67a] 
• İlk bāzār bāzārdır. [69b]   
• İlk bāzār bāzārdır. [67b-ek] 
• İmām evinden aş ölü gözünden yaş. [68b]  
• İmām os.runca cemāʿat ṣ.çar. [66b-ek] 
• İnanma dostuŋa ṣaman ṭoldırır postıŋa. [68a-ek] 
• İnsān  ḳocar göŋül ḳocamaz. [67b] 
• İnsān iḳrārından, ḥayvān yularından. [69b] 
• İnsān söyleşerek hayvān ḳoḳlaşaraḳ. [66b] 

                                                           
8  Güvendiğim 
9  Güvendiğim 

10  Yazmada  
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• Ḫırlaya ḫırlaya yaşamadan ölmesi yegdir. [76a-ek]  
• Ḫırlı s.kdi, kim Ḥācı Evḥād tekyesine gelmez. [75b] 
• Ḫırsız oŋaydı  ṣıçan oŋardı  [76a-ek] 
• Ḫırsıza begleriŋ borcı var. [75b]  
• Ḫırsızıŋ yaşaması sübaşınıŋ ihmālindendir. [75b] 
• Ḫıyār aḳcesiyle alınan eşegiŋ ölümi ṣudandır. 
[75b] 
• Ḥı̄̇le ile iş gören miḥnetle cān vėrir. [74b] 
• Ḥı̄̇le ile oŋaydı ṣıçan oŋardı. [74b] 
• Hı̄̇lekārıŋ mūmı ṣabāḥa ḳadar yanmaz. [74b-ek] 
• Ḫoca teneşü[r]i bilür. [75b]  
• Ḫorūs çoḳ olan yėrde ṣabāḥ gėç olur. [75b-ek]   
• Ḫuy cānıŋ altındadır. [75b-ek]   
• Ḫuylı ḫuyından geçmez. [75b-ek]   
• Ḫuz mā ṣafā daʿ mā keder [75b] 
• Ḫudā’dan ḳorḳmayandan sen ḳorḳ. [69b]  
• ʿIrż ehli ʿırżından ḳorḳar. [84a]   
• Iṣlanmışın yaġmurdan pervāsı yoḳdur. [66b] 
• İş gör de başı yar, adam ol da başı yar. [66b-ek] 
• İş işi gösterir. [68a] 
• İş olacaġına varır. [69b-ek] 
• İşden artmaz dişden artar. [69b]   
• İşim bitdi s.kim g.tüne. [68a]   
• İşin bilen yorulmaz. [69b]   
• İşiŋ bitinceye dek ayuya dayı dė. [68a]   
• İşleyen demür ışılar. [67a-ek] 
• İt ayaġını ṭaşdan ṣaḳınma. [69a] 
• İt dişi ṭoŋuz derisi. [69a] 
• İt s.kinden iy[i]lik umma. [68b] 
• İt sürü, aḳce ḳazan. [68b] 
• İt ürür kārbān geçer. [68b]  
• İte iş buyurmuşlar it daḫi ḳuyruġına buyurmuş. 
[67a] 
• İti aŋ da eliŋe ṭaş al. [67a-ek] 
• İtiŋ ʿaḳılsızını yüzmek ögrenmege ṣuya atarlar. [68b-
ek] 
• İtiŋ çaġşurı olmaz. [69a-ek] 
• İtmegine tereyaġı sürer. [69b-ek] 
• İvmekle menzil alınmaz. [68a] 
• İy[i]lik eyle kele, onı gitsün ele. [67b] 
• İyilige kemlik. [67b] 
• İyülige iy[i]lik olaydı ḳara öküze bıçaḳ olmazdı. 
[67b] 
• İyülik eyle at deŋize balıḳ bilmezse Ḫālıḳ bilür. 
[67b]  
• Kaʿbe’ye varandan mı sorasın Şam’dan dönenden mi? 
[87b] 
• Ḳabūl olmayacaḳ duʿāya āmin dėnilmez. [86b-ek] 
• Ḳaçan balık büyük olur. [87a-ek]  
• Ḳaçan da Allah Allah dėr ḳovan da. [87a-ek]  
• Ḳāfiyeyi boşlamadan ṣāfiyeyi boşamak yegdir. [86b]  

• İnsana iy[i]lik yaramaz. [66b] 
• İnsānıŋ ʿaḳlı ya ṣ.çarken ya ḳaçarken gelür. [68a-ek] 
• İnsānıŋ alacası içinden hayvānıŋ ṭaşrasında. [67a]  
• İnsānıŋ eti yinmez derisi giyilmez. [68b] 
• İnsānıŋ ṭoġdıġı yėr degil vaṭanı ṭoydıġı yėrdir. 
[66b-ek] 
• İpe un serme. [68a]  
• İpegi  yāriye götürmez. [66b] 
• İpiyle ḳuşaġı s.kiyle ṭ.şaġı. [69b]  
• İpiyle ḳuyuya inilmez. [68b-ek] 
• İpiyle ḳuyuya inilmez. [70a-ek] 
• İsmini defterde kendüsin maḥşerde. [69a-ek] 
• İstanbul’da evim Ḳaradeŋiz’de gemim. [69b] 
• İstedigini başa taç, istemedigini ḳ.ça ṭıḳaç. [68b-ek] 
• İstenmeyen yurt dibinde ḳalur. [67b-ek] 
• İsteyenin bir yüzi vėrmeyeniŋ iki yüzi. [69b] 
• Ḳarda gez izini belli ėtme. [86a]  
• Ḳarġa kekligiŋ sekişin görmüş kendü yürüyüşün 
unutmuş. [86b] 
• Ḳarġa yavrusına ögüt vėrmiş yavrusı daḫi elinde ṭaş 
ḥażır ise (?) dėmiş. [86a]  
• Ḳarı ile çıḳma yola başıŋa alma belā. [86b-ek] 
• Ḳarı vardur çörden çöpden aş yapar, ḳarı vardır ṭonınıŋ 
aġını yaş yapar. [86b-ek] 
• Ḳarınca ḳaderince. [86a]  
• Ḳarıncanıŋ ḳanadlanması zevāline delı̄̇ldür. [87a-
ek]  
• Ḳarıncaya eşek s.ki g.tüne olsun dėmişler münāsib ise 
ne dėrim dėmiş. [86b-ek] 
• Ḳarpūzı kesmekle yürek ṣoġumaz. [86b-ek] 
• Ḳartala bir oḳ ṭoḳunmış kendi yeleginden. [86a-ek]  
• Ḳartala oḳ ṭokınmış kendü yeleginden. [86a]  
• Ḳaş ile göz, ḳusurı söz. [87a-ek] 
• Ḳaş yaparken göz çıḳarır. [87a-ek] 
• Ḳaşıġıyla yedir[ir], ṣapıyla gözini çıḳarır. [86b-ek] 
• Ḳaṭıra ṣormışlar babaŋ kimdir, dayım atdır dėmiş. 
[86b] 
• Ḳavun degil ki g.tüni ḳoḳlayayım. [87a-ek]  
• Ḳaymaġını seven inegini yanında ṭaşur. [87a-ek]  
• Ḳaz gelen yerden ṭavuḳ esirgenmez. [87a-ek] 
• Ḳaz ḳaz ile bāz bāz ile kel ṭavuḳ kel ḫorūs ile [86a] 
• Ḳaz yavrısını pek sever amā memesi yoḳdur. [87a-ek]  
• Ḳazan ḳazan vėr ḳazana. [86a]  
• Ḳazan ḳazana g.tüŋ ḳara dėmiş, tencere ʿārlanmış yėre 
düşmiş. [87a-ek]  
• Ḳazı ḳoz aŋlar. [87a-ek] 
• Keçiniŋ g.ti gicince19 şobanıŋ ṣopasına sürinür. 
[87b]   
• Keçiye cān ḳayısı ḳaṣṣāba yaġ. [87b] 
• Kederle geçen günler ʿömürden ṣayılmaz. [88a-ek]   
• Kedi mını görmüş de yara ẓan etmiş. [88a-ek]   

                                                           
19  kaşınınca 
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• Kāh s.k uzar kāh ṭ.şaḳ. [88a]   
• Ḳalḳan āletin inṣāfı olmaz. [86a] 
• Ḳanġı ṭaş ḳatı ise başıŋı aŋa ur. [87a-ek] 
• Ḳanı ḳan ile yıḳamazlar ṣu ile yıḳarlar. [86b-ek] 
• Ḳar da beyāżdır ammā üstüne köpekler yatarlar(?) 
[87a-ek] 
• Ḳara [...] bolluġında gül yėnilmez. [85b-ek] 
• Ḳara yanına varma, ḳara bulaşur. [86a] 
• Ḳaradan ālet oŋarır. [86a]  
• Ḳaramanıŋ ḳoyunı ṣoŋra çıḳar oyunı. [87a-ek] 
• Keliŋ emi olsa kendine olur. [88a-ek]   
• Keliŋ merhemi olsa kendi başına sürer. [87b] 
• Kelpetan olsaŋ ṭ.şaġımdan bir ḳıl ḳoparamazsın. [88a-
ek]   
• Kenārına baḳ bezini al anasına baḳ ḳızını al. [88a-
ek]   
• Kendi düşen aġlamaz. [88a] 
• Kendi gözindeki diregi görmez de ėliŋ gözindeki 
çöpi görür. [88b-ek]   
• Kendi mumını yaḳub ėlin mālını ḥesāb ėtme. [87b]   
• Kerāmetsiz şeyḫüŋ künbedi başına yıḳılsun. [88a-ek]   
• Kesilen baş bir daha bitmez. [87b-ek] 
• Kesilen baş bitmez. [87b] 
• Keskin ʿaḳıl kerāmete ḳıç atdırır. [88a-ek]   
• Keskin sirke küpine żarar. [88a-ek]   
• Ḳılıç ḳının kesmez. [86a]  
• Ḳır atıŋ yanında ṭuran ya ḫuyundan ya tüyünden. 
[86b-ek] 
• Ḳırk ebeli çocuḳ  ya kör ṭoġar ya ṭopal. [86b]  
• Ḳırḳ ḳoz görmeyince ṭaş atmaz. [86a]  
• Ḳırḳ serçeden bir börek olmaz. [86a] 
• Ḳırḳ serçeye bir ṭaş. [86a] 
• Ḳırḳ yıl yaraḳ bir gün gerek. [86a] 
• Ḳırḳ yılda bir ḫırsızlıġa çıḳdı o da ay aḫşāmdan 
ṭoġdı. [86b-ek] 
• Ḳırḳ yılda intiḳām alan ʿacele ėtdim dėmiş. [86a]  
• Ḳırḳda bir ḳarı sözi diŋle. [87a-ek] 
• Ḳırlanġıç żararsız dėrler, Hind’de çivid ekene ṣor.  
[86b]  
• Ḳıtlıḳda boḳın yėyen ucuzlıḳda utanur. [86b]  
• Ḳız anaya çeker oġlan dayıya. [86b] 
• Ḳız ḳocayınca ġayret dayıya düşer. [86a] 
• Ḳızı kendi keyfine ḳoysalar ya ṭavulcıya varur ya 
surnacıya. [86b-ek] 
• Ḳızıl aḳce ile ʿārifāneye girilmez. [86a]  
• Ḳızım saŋa söylerim gelinim sen işit. [86b-ek] 
• Kim bilür kim ḳazanur kim yer. [88a-ek]   
• Kimi çamdan ölür yigit .mdan. [87b-ek] 
• Kiminiŋ devesi kiminiŋ duʿāsı. [88b-ek] 
• Kimseniŋ köpegine oş, ṭavuġına ḳış dėme. [87b-ek] 
• Kisede para var ise ḳarnı aç ṭutma. [87b]   

• Kedi ne budı ne? [87b]   
• Kedi yetişmedigi cigere murdār dėr imiş. [88a-ek]   
• Kediler gidince fāreler baş ḳaldırır. [88a-ek]  
• Kediniŋ yügregligi ṣamanlıġa ḳadardır. [87b] 
• Ḳorḫu bekler ṭaġları.  [86b] 
• Ḳorḳaḳ bāzergān ne kār ėder ne żarar. [87a-ek]  
• Ḳorḳulı düşiŋ ṣoŋı ḫayırludır. [87a-ek]  
• Ḳoyun arḳadan atlayınca keçi g.tüŋ açıldı dėr gülermiş. 
[86b-ek] 
• Ḳoyun bulunmadıġı yėrde keçiye ʿAbdu’r rahman 
Çelebi dėrler. [86b]  
• Ḳoyunuŋ sürisi ḳurduŋ birisi. [86b] 
• Köleniŋ sofisi şeyṭānıŋ masḫarasıdır. [88a-ek]   
• Köpege minnet ėylemekden ḳapuyı beklemek yegdir. 
[88a]   
• Köpege peynir tulumı inanmaġa beŋzer(?). [88a-ek]    
• Köpegi öldirene süridirler. [88a-ek]    
• Köpegin eceli gelince cāmiʿ dı̄̇vārına siger.20 [87b]    
• Köpek b.k yėmekle deŋiz murdār olmaz. [87b]   
• Köpek bile yalaġın ḳakınur(?). [88a-ek]    
• Köpek deŋize düşince yüzmesini ögrenmez. [88a-
ek]   
• Köpek dostına [da] ürür düşmene [de]. [88a-ek]   
• Köpek ile ḥarāra girilmez. [88a-ek]    
• Köpek köpegi yaġmalayıncaya dek bir fırun etmek 
adar(?)[88a-ek]   
• Köpek ḳudurur ise kendi başını yer. [88a-ek] 
• Köpeksiz köy bulmuş degneksiz gezer [87b]  
• Köprüyi geçinceye dek şeyṭāna pı̄̇rim dėmiş. [87b]  
• Kör düşdigi çuḳura bir daḫi düşmez. [87b] 
• Kör görmez ammā sezer. [88a]   
• Kör ḫasmını bilür. [87b] 
• Kör kör barmaġım gözine. [88b-ek] 
• Kör odur kim düşdigi ḳuyıya bir daḫı düşer. [88b-
ek] 
• Kör ölür bādām gözli olur kel ölür ṣırma saçlı 
olur. [88a-ek]   
• Kör ölür bādem gözlü olur. [87b]   
• Kör ṭutdıġın s.ker. [87b]   
• Köti gider yerine eyü gelmez. [88a-ek]   
• Köti söz kem aḳça ṣāḥibiniŋdir. [88a-ek]   
• Köy köpegi şehre gelince Fārisı̄̇ oḳur. [88a] 
• Köyli köpegi gibi ṭamdan ürür. [87b-ek] 
• Köylü iti gibi aġzı ḳurt ḳorḳudur g.ti cān ḳorḳusı çeker. 
[87b-ek] 
• Ḳuduz köpek kendi başını yėr. [87a-ek] 
• Ḳul azmayınca belāsın bulmaz. [87a-ek] 
• Mināreyi çalan ġılāfın ḥāżırlar. [89a]   
• Misāfir köpeginiŋ ġuyruġı buṭı arasında gerek. [89a] 
• Muḫannesi ḳoġma yarar ėdersin. [89a]   
• Muḳadder olmayınca naṣı̄̇b olmaz. [89a] 

                                                           
20  siğ-: İşemek 
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• Kişi refı̄̇ḳinden azar. [88a]   
• Ḳoŋşı ṭavuġı ḳoŋşuya ḳaz körinür. [86b] 
• Ḳul buŋalmayınca Ḫıżır yetişmez. [87a-ek]  
• Ḳul ḳusursuz olmaz. [87a-ek]  
• Ḳulaġı kirişdedür. [86b-ek] 
• Ḳulaġuzuŋ ḳarġa olunca burnıŋ herzeden çıḳmaz. 
[86b]  
• Ḳundur11 ṭavuḳ her gün piliç. [86b-ek] 
• Ḳurbaġa dėmiş vararaḳ vararaḳ [86b]  
• Ḳurbaġının ʿömri āhenk ile geçer. [86b] 
• Ḳurd ḳocayınca köpegin mesḫaresi olur. [86a]  
• Ḳurd ḳoŋşusın yimez. [86a]  
• Ḳurda niçün boynıŋ ḳalın dėmişler, işimi kendü 
elimle görürüm dėmiş. [86b]  
• Ḳurdun adı var dilkü var baş keser. [86b]  
• Ḳurı aġac yėmiş vėrmez. [86a] 
• Ḳurı s.k düşman büzügüne. [86b]  
• Ḳurt ṭumanlı güni sever. [87a-ek]  
• Ḳuru yanında yaş da yanar. [86a]  
• Ḳuş uçmaz ḳārvān12 yürimez. [87a-ek]  
• Ḳuş dāneye üşer. [87a-ek] 
• Ḳuşı yine ḳuş ile ṭutarlar. [87a-ek]  
• Ḳuşuna göre ḳuyruġı. [86a]  
• Ḳuṭı yuvalandı ḳapaġını buldı. [86a]  
• Ḳutlu gün ṭoġuşdan bellüdür. [87a-ek] 
• Ḳuyıyı boyunca ḳaz. [86a]  
• Ḳuyuyı ḳazan içine düşer. [86b-ek] 
• Ḳuyuyı ḳazarsaŋ boyunca ḳaz. [86b-ek] 
• Ḳuzġuna yavrusı güzeldir. [86a]  
• Küllükte bitmiş ama gül bitmiş. [88a-ek]   
• Kürd işi ödünc olur. [88a]  
• Lāf ile peynı̄̇r gemisi yürimez. [88b-ek]  
• Leylegiŋ ʿömri laḳ laḳ ile geçer. [88b]  
• Loḳma ḳarın ṭoyurmaz muḥabbet artırır. [88b-ek] 
• Lori ḳuşı kemügi ölçer yudar. [88b] 
• Maḥkeme ḳaḍıya mülk olmaz. [89b-ek] 
• Mal cānıŋ yonḳasıdır. [89b-ek] 
• Maẓlūmuŋ āhı yėrde ḳalmaz. [89a]   
• Menemen ovası deŋiz yalısı kişiye ḫoş gelür kendi 
bilgisi. [89a]  
• Merāmı ḳalaycılıḳ degil g.t çalḳamak. [89b-ek]  
• Mes̠eldir tekyede şorbayı bekleyenler yėr. [89a]   
• Meyḫāneci ġazel almaz. [89a]   
• Mı̄̇vesiz aġaca ṭaş atmazlar. [89b-ek]  
• Mızrāḳ çuvala ṣıġmaz. [89a]  
• Oḳı Gelibolu’da atasın [67a]  
• Oḳumadan ʿālim, gezmeden seyyāḥ. [68a-ek] 
• Olacaḳ çocuḳ b.ḳundan bellidir. [68b] 
• On barmaġı yaġlı ḳara. [69b-ek] 
• Oŋmayacaḳ ḥācıyı devede yılan soḳar. [68a-ek] 

• Müft sirke baldan ṭatlu. [89a]   
• Mühr kimde ise Süleymān odur. [89b-ek]  
• Mürüvvete endāze olmaz. [89b-ek] 
• Müselmān maḥallesinde ṣalyanġoz ṣatılmaz. [89b-
ek] 
• Nādāna söz aŋlatmaḳ deveyi hendek atlatmaḳ 
gibidir. [90a]  
• Naʿlıncı keseri kendüye yüzer. [90a]   
• Nāmerdiŋ başı göge ėrse yine nāmerd. [90a]  
• Naṣı̄̇biŋ var ise gelür Yemen’den, naṣı̄̇biŋ yoġ ise 
düşer dehenden. [90a]  
• Naṣibiŋde var ise ḳaşıġında çıḳar. [90a-ek] 
• Ne baġda baġım var ne çaḳalda alacaġım var. [90a]   
• Ne çiġ yėdim ne ḳarnım aġrır. [90a]  
• Ne ḳadar et arıḳ olsa ekmek üzere yaḳuşur. [90a]  
• Ne ḳanda ṭurur ne ḳında. [90a]  
• Ne ḳara yėrde yaturum ne ḳara ḳura düş görürüm. 
[90a]  
• Ne sert ol aṣıl ne yavaş ol basıl. [90a-ek] 
• Ne Şām’ıŋ şekeri ne ʿArab’ıŋ yüzi [90a]  
• Ne şeyṭānı gör ne ṣalavāt getür. [90a-ek] 
• Ne şı̄̇r-i şütür ne didār-ı ʿArab [90a]  
• Ne tarlada ṭarım var ne serçe ile daʿvām var. [90a-
ek]  
• Ne vėrdiŋ elime ne çalayım yüziŋe? [90a]  
• Ne zamān ʿaraba geçdi ne vaḳt öküz ṣ.çdı? [90a-ek] 
• Nefesiŋe el verirse borızān ol. [90a]  
• Nerede çoḳluḳ orada b.ḳluḳ. [90a-ek]  
• Noḥūd gibi her aşa girme. [90a]   
• Nuri ḳuşı dāneyi evvelā ölçer ṣoŋra yuṭar. [90a-ek]  
• O ḳadar ḳuṣur ḳaḍı ḳızında da bulınur. [67a-ek] 
• Ocaḳ egri olursa olsun tütüni ṭoġrı çıḳsun. [69a]  
• Oġlan almış oyuna gitmiş çoban almış ḳoyun[a] 
gitmiş. [67b-ek] 
• Oḳ yaydan çıḳdı. [66b-ek] 
• Oḳ yaydan çıḳdı. [68a-ek] 
• Raḳı̄̇b ölsün de ne yüzden ölürse ölsün. [78b-ek]   
• Raḳı̄̇b ölsün de ı̄̇mānla gerek ı̄̇mānsız [78b]    
• Refiksiz yola gidilmez. [78b]   
• Rūsbı̄̇de nāmūs olsa puştda ʿār, sögüd ayvā vėrirdi 
ḳavaḳ nār. [78b-ek]  
• Rūsbı̄̇niŋ gözi yaşlı olur. [78b-ek]   
• Rūsbı̄̇niŋ ṭoḳuz ṭonı olurmış birini giyer sekizini ėle 
giydirirmiş. [78b-ek]   
• Rūsbı̄̇ye dėmişler ki niçün ṭoġurmazsın biri yapar biri 
bozar dėmiş. [78b-ek]   
• Rūsbı̄̇yi s.kden mi ḳorḳudursun. [78b-ek]   
• Rūsbuyı ṣūret ṣatar. [78b]    
• Rüşvet ḳapudan girince ʿadl bacadan çıḳar. [78b]    
• Ṣ.çdıġımız bize yüzmek ögrediyor. [81a] 

                                                           
11  Kuyruğu kısa hayvan (TDK 1993, s. 3001)  
12  Yazmada ḳolan “yaban eşeği” (TDK 1996, s. 2610) sözcüğü de bulunmaktadır.  
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• Oŋmayan kediniŋ vardır bir derdi. [68a-ek] 
• ʿOsmanlu, ṭavşanı ʿaraba ile avlar. [84a]   
• Os.ruḳlı g.te arpa etmegi bahāne. [68b-ek] 
• Ot düşdügi yerde yanar. [68b-ek] 
• Oynayamayan oġlan yėrim ṭar dėr. [66b] 
• Ögüt vėren çoḳdur ammā etmek vėren yoḳdur. [68b-
ek] 
• Öksüz oġlan kendi keser göbegin. [68a]   
• Öksüze ḫıyār vėrmişler egridir dėyü begenmemiş. 
[68b]  
• Öküz öldi o[r]taḳlıḳ ayrıldı. [66b] 
• Öküz ölünce bıçaḳ yetişdiren çoḳ olur. [67a-ek] 
• Öküzüŋ boynuzı yük degildir. [69b]   
• Öküzüŋ ṭarlaya baḳması ṭarlaya ẓarar getürür. [69a] 
• Ölecek ḫasta yaṣdıġa ṣ.çar. [68a-ek] 
• Ölme eşegim ölme yonca bitince ye. [67b] 
• Ölümi gören ḫastalıġa ḳatlanur. [67a-ek] 
• Ölünüŋ s.ki aġlayanıŋ büzügüne. [68b] 
• Ölürsem yėr begensün ḳalursam il begensün. 
[68a-ek] 
• Ölürüm dėyeniŋ üstüne varılmaz. [66b-ek] 
• Öŋüni bana bana ṣoŋunı ṣana ṣana. [68b-ek] 
• Üyküli(?) öküz dügene13 sıçgan olur. [69b-ek] 
• Öyke14 ile ḳalḳan ziyān ile oturur. [68a] 
• Pādişāhı görmeyen ʿibret alsun oṭaġından. [71a] 
• Para dėyü ḳomşu boḳını ḳapar. [71a-ek] 
• Parasına ḳıyamayan .mı anasında görür. [71a-ek]  
• Parayı vėren düdügi çalar. [71b-ek] 
• Payas’a pirince giderken evdeki bulġurdan olduḳ. 
[71a-ek] 
• Pençşenbeniŋ gelişi çarşanbadan bellüdür. [71b-
ek] 
• Peşkeş atıŋ dişine baḳılmaz. [70b] 
• Pişmiş aşa ṣoġuḳ ṣu ḳatma. [71a-ek] 
• Puştda nāmūs olsa rūsbı̄̇de ʿār; sögüd, ayva vėrür 
ḳavaḳ nār. [71b-ek]  
• Puştdan vefā zehrden şifā. [71b-ek] 
• Puştuŋ ṣoŋı dedelik rūsbı̄̇niŋ ṣoŋı ebelik. [71b-ek]  
• Rāfiżı̄̇ rūz-ı ḳıyāmet ḫar buved zı̄̇r-i Yehūd. [78b] 
• Ṣaman altından ṣu yürüdür. [81a]   
• Ṣap yėyüp ṣaman ṣ.çar. [81b-ek] 
• Ṣarb sirke kendü ḳabına żarardır. [81a]   
• Ṣarı aşı yėyen olsun gügegi15. [81a]   
• Ṣarıġım beyāż ammā ṣābūnı vėresiyedir. [81b-ek] 
• Ṣarmısaġı gelin ėtmişler ḳırḳ gün ḳoḫusı 
çıḳmamış. [81a]   
• Ṣayılı ḳoyunı ḳurd yėmez mi? [81a] 
• S̠ebt nebt [72b] 

• S.kecegim vaḳit ṣ.çacaġı geldi. [79b]  
• S.ker s.ker çıḳar gider, sermayesi s.kidir. [92b-ek]   
• S.ki çarşafa ṭolaşdı. [80a-ek] 
• S.kime deyecek(?) os.ruġı yoḳ. [79b] 
• S.kimi keser ḳaṣaba minnet ėylemem. [79b]  
• s.kini kesme […] acısını bilesin. [80a-ek] 
• Ṣabāḥ ola ḫayrı gele. [81a] 
• Ṣabāḥ ola ḫayrı gele. [81a]   
• Ṣabr ile ḳoruḳ ḥulv, ṭut yapraġı aṭlas olur. [81a] 
• Ṣabrıŋ ṣoŋı selāmetdir. [81b-ek] 
• Ṣaġ baş yaṣdık istemez. [81a]   
• Saġ g.t y.raḳ bāzārında belli olur. [81a]   
• Ṣaġ ne bilür ḫasta olanıŋ ḥalini. [81b-ek]  
• Saġ olan baş yine ḳavuşur. [81a] 
• Ṣaġ öküze çürük ṣaman nėylesün? [81a]   
• Ṣaġ söz çürük tīmārdan yegdir (?)[81a]   
• Ṣaġır içün iki kere ḳāmet olmaz. [81a]    
• Ṣaġır işitmez ammā uydırır. [81b-ek]  
• Ṣaġır os.rduġın işitmez sezer. [81a]   
• Ṣaġlam ṭut işiŋi ḫayr gör düşüŋi. [81b-ek]    
• Ṣāhibinden evvel āḫura girme. [81b-ek]  
• Ṣāḥibine21 beŋzemeyen evlād uġrılıḳdır. [81b]    
• Ṣāhibine beŋzemeyen mal uġrulıḳdır. [68a]   
• Ṣaḥlebci gügümi gibi aġzından bal aḳar içerüsi āteş 
ṭolu. [72b-ek] 
• Ṣaḳal ile ʿāḳil olsa bir kişi, keçiye danışurlardı her işi. 
[81b-ek]  
• Ṣaḳın kendin ṭopal körden ṣaġırdan. [81b]   
• Ṣaḳınan göze çöp düşer. [81a]   
• Ṣaḳla ṣamanı gelür zamānı. [81b-ek] 
• Söz sözi açar. [79b]  
• Söz uzun [79b]  
• Sözi söyleyenden diŋleyen ʿārif gerek. [79b] 
• Ṣu aḳar kör baḳar. [81a]  
• Ṣu aḳdıġı yėre yine aḳar. [81a]   
• Ṣu başdan kesilür. [81b-ek] 
• Ṣu bulanmayınca ṭurulmaz. [81a] 
• Ṣu uyur düşman uyumaz. [81a]   
• Ṣuçluyı dögmişler [de] vāy arḳam dėmiş. [81b-ek]  
• Ṣuda balıḳdır. [81b-ek]  
• Ṣuda s.kilmiş sıpaya beŋzer. [81b-ek] 
• Ṣudaki balıġa bāzār olmaz. [81b-ek]  
• Ṣultān Aḥmed’de dilenüp Ayasofya’da ṣadaḳa vėrür. 
[80a-ek] 
• Ṣuya varmadan çemrenme. [81a]   
• Ṣuyı bardaḳda gemiyi dı̄̇vārda. [81b-ek] 
• Ṣuyı başdan keserler. [81b-ek] 
• Ṣuyı getüren de bir destiyi ḳıran da. [81a]   

                                                           
13  düven 
14  öfke  
15  güveyi 
21  Yazmada bu kelimenin altına “babasına” yazılmıştır.  
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• S̠ebete’l-‘arş s̠umme’n-nuḳūş [72b] 
• Selām ʿaleyküm balıḳ evvelā yavrum (?)  [79b] 
• Sen bāzārlıġına baḳ ḳulaġı ṭobradadır. [80a-ek]  
• Sen ḳazan sen ye, ḫarabende(?) ḳatırını avar[e] gütme.  
[79b]  
• Sen Mıṣır’dan tiryāḳ getürince ḥerifi ılan ṣoḳar. [79b]   
• Serçeden ḳorḳan ṭaru ekmez. [79b]  
• Serçeye çubuḳ beredir. [79b-ek] 
• Serçeyi bülbül dėyü ṣatar. [79b]  
• Sev seni seveni ḫākle yeksān ise [de] sevme seni 
sevmeyeni Mıṣır’a sulṭān ise. [80a-ek]  
• Seveniŋ ḳulıyuz sevmeyenin ṣulṭānı. [79b]  
• Sever imiş yıḳılan yıḳılanı. [79b]  
• Seyl gider ḳum ḳalur. [79b] 
• Ṣıçan deliği biŋ altuna. [81b-ek]  
• Ṣıçan sidigi deŋize fāiʾde. [81a] 
• Ṣıdḳla ḳaçana ėrişilmez. [81b-ek]  
• Sıpalı eşek ḫarman ṭaġıtır. [79b-ek] 
• Sırrını sır ėdeniŋ demı̄̇ne hū. [80a-ek] 
• Simāṭ pilavı ile oġlan sevilmez. [79b]   
• Siŋek murdār degil miʿde bulandırır. [79b] 
• Siŋek pekmezciyi bilür. [79b]  
• Ṣofı ṣoġan yimez bulsa ḳabuġunı ḳomaz. [81a]   
• Ṣoġuḳ temür dögülmez. [81a]    
• Ṣoluġını al da borazāncı başı ol. [82a-ek] 
• Ṣonradan görme Ermeni’den dönme. [81b-ek]  
• Ṣoŋ pişmanlıḳ fāʾide vėrmez. [81b]    
• Ṣoŋa ḳalan ṭoŋa ḳalur. [81b-ek] 
• Ṣora ṣora insān Baġdad’ı bulur. [82a-ek] 
• Ṣoran yolın şaşırmas. [82a-ek]   
• Ṣoydur çeker b.ḳdur ḳoḳar. [81b-ek]  
• Ṣoyı ṣoydan köpegi mandıradan ara. [81b-ek]  
• Ṣoyundıġın yėrden giyiŋ. [82a-ek] 
• Söz bir Allah bir. [79b]  
• Söz ortanıŋ. [79b]  
• Söz ölüm getürmez. [79b] 
• Ṭaġlı gelür baġlıyı ḳovar. [83a-ek]  
• Ṭam aşurı köpek ür[ü]mez. [83a-ek]  
• Ṭamaʿkār ṣaġ iken zügürt aç ḳalmaz. [83a-ek]  
• Ṭamdan düşen ḥalden bilür. [82b]  
• Ṭamlaya ṭamlaya göl olur. [77a]  
• Ṭamlaya ṭamlaya göl olur. [83a-ek]  
• Ṭarḫuncıya ṭarḫun ṣatılmaz. [82b] 
• Ṭaş ol da baş yar. [83a-ek]  
• Ṭaş ṭaş üstüne ḳalmasun. [82b-ek] 
• Ṭaş yerinde aġırdır. [83a-ek] 
• Ṭavşan ṭaġa küsmüş ṭaġın ḫaberi yoḳ. [82b]-  
• Ṭavşana ḳaç ṭazıya ṭut. [82b]  
• Ṭavşanıŋ ḳaçdıġın gördüm etinden ikrāh itdim. 
[82b]  
• Ṭavşanıŋ yüzine baḳ südini um. [82b]  

• Ṣuyuŋ çaġlamazı insānıŋ söylemezi. [81b-ek] 
• Süd iken(?) aġzım yandı. [79b] 
• Sünnet var ama dibine ḳadar degül. [80a-ek]  
• Sürüden ayrılan ḳoyunı ḳurd yėr. [79b] 
• Şaşġın ördek suya g.tünden dalar. [80b]   
• Şaşı şaşı dėyecegiŋe kör dėyivėr. [80b-ek]   
• Şaşḳın köpek baḳlavadan pay umar. [80b-ek] 
• Şaşḳın misāfir ev ṣāḥibini aġırlar. [80b-ek] 
• Şaşḳın ördek başını ḳor ḳıçıyla ṭalar. [80b-ek]  
• Şecaʿāt arż ėderken merd-i ḳıbṭı̄̇ sirḳatin söyler. 
[80b-ek]   
• Şemʿdān dibine şavḳ vėrmez. [80b-ek] 
• Şer işin peyki. [80b]   
• Şerʿ-i şerif kesdigi parmaḳ acımaz. [80b]  
• Şerʿ-i şerifi ḫor gören ḫor olur. [80b]   
• Şeyṭān ʿaẕābda yaḳışur. [80b]   
• Şeyṭān ḳulaġına ḳurşun. [80b-ek] 
• Şeyṭāndan ı̄̇mān ummaḳ gibidir. [80b-ek]  
• Şeyṭāndan melāke ṭoġmaz. [80b-ek]  
• Şimdi o çamlar bardaḳ oldı. [80b]   
• Şoban armaġanı çam ṣaḳızı. [73a]  
• Şobanıŋ göŋli olunca tekeden süd çıḳarır. [73a]  
• Ṭablakār başındakiŋi ṣatar. [83a-ek]  
• Ṭaġ başından duman ḳul başından yamān eksük 
olmaz. [83a-ek] 
• Ṭaġ taġa ḳavuşmaz adam adama ḳavuşur. [82b] 
• Ṭaġına göre ḳar. [82b] 
• Ṭoġru söyleyeni ṭoḳuz köyden ḳovarlar. [83a-ek]  
• Ṭoġruyı oḳ gibi yabana atarlar, egriyi yay gibi elde 
ṭutarlar. [83a-ek]  
• Ṭoḳ olan acıŋ ḥalin bilmez. [83a-ek] 
• Ṭokuz abdāl bir ḳaşık ile geçinmiş. [82b]  
• Ṭokuz körüŋ bir degneyi22 var. [82b]  
• Ṭoḳuzında ne ise ṭoḳsanında odur. [83a-ek]  
• Ṭoŋuz ṭoŋuzı çalmaz. [82b]  
• Ṭoŋuza ṭalanmadan çalıyı ṭolanmak yegdir. [82b] 
• Ṭoŋuzı ḳuyruġından yėr. [82b]  
• Ṭoŋuzıŋ burnın ḳulaġın kes yine ṭoŋuz yine ṭoŋuz. 
[82b]  
• Ṭopal eşekle kārbāna ḳarışılmaz. [83a-ek]  
• Ṭoy ṭoya ürkünmiş(?) [83a-ek]  
• Ṭoyuŋ g.ti ṭoḳuz ḳarış yırtılmış. [83a-ek]  
• Tozı ḳoz aŋlama. [72a] 
• Töngel ile oruc tutulmaz. [72a]  
• Turpuŋ  ṣıḳından segregi yegdir. [72a]  
• Ṭüt dimege ṭudak gerek. [82b]  
• Tut ḳurusiyle oġlan sevilmez. [72a-ek] 
• Ṭutulmadıḳ uġrı mumdan ṭoġrı. [82b]  
• Ṭuz etmek yėdigin yėre ḫıyānet ėtme. [82b]  
• Tüfenk ile oyun olmaz. [72a] 
• Tükürsem yüzüm çıḳarsam gözüm. [72a-ek]  

                                                           
22  değnek 
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• Ṭavulun sesi ıraḳdan ḫoş gelür. [82b] 
• Ṭayaḳ eşege yaraşur. [83a-ek]  
• Tedbı̄̇ri noḳṣān ėdüb de taḳdı̄̇re bühtān eyleme. [72a-ek] 
• Tekyeyi bekleyen içer şorbayı. [72a]  
• Temcı̄̇d yemegi gibi ıṣıdır ıṣıdır yėr. [72b-ek] 
• Temür ṭavında yapışur. [72a] 
• Tencere nerede ḳaynarsa meymūn orada oynar. [72a-
ek]  
• Tencere yuvarlanmış ḳapaġını bulmış. [72a-ek]  
• Ṭencire ṭencireye g.tün ḳara dėmiş. [82b]  
• Terāzūsı keçeden olanıŋ b.ḳdan olur oḳḳası. [72a-ek] 
• Tereciye tere ṣatılmaz. [72a-ek]  
• Terzı̄̇ kendi sökügini dikemez. [72a-ek]  
• Terzı̄̇ye göç dėmişler ignem başımda dėmiş. [72a-
ek] 
• Tevekkülliniŋ gemisi batmaz. [72a-ek] 
• Teyzeniŋ ṭ.şaġı olaydı dayıŋ olurdu. [72a] 
• Tilkü tilkülüġini bildiresiye ḳadar post elden 
gider. [72a-ek]   
• Tilkü var başı keser ḳurduŋ adı yaman. [72a-ek]  
• Tilküniŋ ḳaçacaġı kürkçi dükkānı. [72a-ek]  
• Tı̄̇z biten tı̄̇z yiter. [72a]  
• Tı̄̇z-reftār olanıŋ pāyine dāmen dolaşur. [72a]  
• Ṭobrada ılan görmiş. [82b]  
• Ṭoġrıya Ḥak yardımcıdır. [82b] 
• Uyuz keçi bıŋar başından içer ṣuyı. [69a] 
• Uzunuŋ ḳıṣaya göŋlü olunca egilivėrir. [69a]  
• Üşeneniŋ oġlı ḳızı olmamış. [69a] 
• Üzdün üzdün ḳuyruġuna geldiŋ. [69a] 
• Üzüm üzüme göre ḳararır. [68a] 
• Üzümni yė baġını ṣorma. [67b-ek] 
• Var evi kerem evi. [91a]  
• Varaḳ-ı mihr ü vefāyı kim oḳur kim diŋler. [91a] 
• Varan gelen bal yėmiş. [91a]  
• Varan gelen ökcedir, iş bitüren akcedir. [91a]  
• Vardıġın yeriŋ ṣomunı büyük ise sen ṭobrayı küçük 
götür. [91a-ek]  
• Varın vėren yād olmamış. [91a]  
• Varısa puluŋ olurum ḳuluŋ yoḳ ise puluŋ 
ḳapudur yoluŋ. [91a-ek]  
• Varışıŋa gelişim tarḫanaŋa bulġur aşım. [91a-ek] 
• Vay ana büzücigim, aḳcesiyledir ḳuzucaġım(?) [91a]  
• Vėresiye şarāb içen iki kere şarḫoş olur. [91a]   
• Vėrirseŋ ṭoyur dögerseŋ duyur. [91a-ek] 
• Vėrmeyince Maʿbūd ne yapsun Maḥmūd? [91a-
ek]  
• Ya deve ya deveci ya üstündeki ḥācı. [92a-ek]  
• Yabancı köpegiŋ ḳuyruġı apışı arasında olur. 

• Türk işi ödünc olur. [72a]     
• Türk ne bilür bayrāmı lıḳ lıḳ 23 içer ayranı. [72a]  
• Türk’e beglik vėrmişler ibtidā babasını öldürmüş. [72a]  
• Türk’üŋ ʿaḳlı ṣoŋradan gelür. [72a-ek]  
• Ucuz etiŋ şorbası ṭatsız olur. [68b]  
• Ucuz etiŋ yaḫnisi ṭatsız olur. [68a-ek] 
• Ucuz24 kirā münāsib yoldaş. [69b] 
• Uç25 dėyince deve, yük dėyince ḳuş. [69a] 
• Uġrı ol ḫırsız ol inṣāfı elden ḳoma. [67a] 
• Ulu ḳuşun ḳısmeti ayaġına gelür. [68a-ek] 
• Ulu sözi ṭutmayan uluyı ḳalur. [69b] 
• Ummadıġın çoṭuḳ26 ʿaraba devirir. [69b-ek] 
• Ummadıġın ṭaş yarar baş. [68a] 
• Usta ḫırsız, yavuz ḫırsız. [73b-ek] 
• Usṭasız ekilen ḳabaġıŋ boynı egri biter. [68b-ek] 
• Uşaġla gitme yola yükün yıḳılursa güler yüki yıḳılursa 
aġlar. [69b] 
• Uyur yılanıŋ ḳuyruġına baṣma. [68a] 
• Yaŋlış ḥesāb Baġdād’dan döner. [93a-ek] 
• Yar yıḳıldıġı gün tozar. [92b-ek]   
• Yarası olan ḳocınur. [92b-ek] 
• Yārim beni aŋsıŋ da bir çürük ḳoz ile. [93a-ek] 
• Yārsız ḳalmış cihānda ʿaybsız yār isteyen. [93a-ek] 
• Yaş deri gibi ḳanġı yaŋa çekseŋ oraya gider. [93a-
ek]  
• Yavaş atıŋ çiftesi sert olur. [93a-ek]  
• Yavrı ḳuşuŋ ağzı büyük olur. [92b-ek]   
• Yedigi b.ka baḳmaz da ḥikmetden dem urur. [93a-ek]  
• Yekden çıḳar yoḳdan çıḳmaz. [71b-ek]  
• Yėl ḳayadan ne alur? [93a-ek]  
• Yeŋice elegim ḳande aṣayım. [92b-ek]  
• Yėrinden oynayan ṭaş temel ṭutmaz. [92a-ek]  
• Yėrseŋ ḳapḳacaḳ yemezseŋ ḳapu açıḳ. [93a-ek] 
• Yėrüŋ ḳulaġı var. [93a-ek]  
• Yıl uġursuzuŋdur. [92a-ek] 
• Yıl uġursuzuŋdur. [93a-ek] 
• Yılan ile imān bir yerde ṭurmaz. [92a-dk] 
• Yırtıcı ḳuşın ʿömri az olur. [92a-ek]  
• Yigitiŋ kötisi olmaz meger ki zügürt ola. [93a-ek]  
• Yėyemeyecegiŋ b.ḳuŋ başına geçme. [93a-ek]  
• Yėyemeyecegiŋ y.raġın öŋüne ṭurma. [92b-ek] 
• Yoġurdum ḳaradır diyen bulunmaz. [92b-ek]   
• Yoḳladıḳ, çaḳmaḳ ṭaşı çıḳdı. [92b-ek]   
• Yol yaḳın iken dönmesi ḳolay olur. [92b-ek] 
• Yolı yol ile ormanı balṭa ile. [92b-ek]   
• Yol ile os.raḳ g.te s.k.m ḳurbān olsun. [93a-ek]  
• Yoluŋ otı keliŋ g.ti. [93a-ek]  
• Yorġanıŋa göre ayaġını uzat. [92b-ek]   

                                                           
23  Yazmada   
24  Yazmada   
25  Yazmada “cim” ile   
26   çotuk: kütük 



      282    
 

 Sedat BALYEMEZ & Elif Gizem KARAOĞLU, 18 - 19. Yüzyıla Ait Bir Atasözleri Mecmuası:  
Risâle-i Ḍurûb-I Ems̠âl, Nisan 2022 (54): 265-286 

 

[92b-ek]   
• Yabancıya vėrme ḳızıŋ vilāyeti ikidir. [92b-ek]   
• Yaġar eser yolcı yolından ḳalmaz. [92a-ek]  
• Yaġmur olsa kendi tarlasına yaġar. [92a-ek]  
• Yaġmurdan ḳaçarken ṭoluya ṭutulduḳ. [92a-ek]  
• Yalan ile ı̄̇mān bir yėrde ṭurmaz. [92a-ek]  
• Yalancınıŋ evi yanmış da kimse inanmamış. [93a-
ek] 
• Yalancınıŋ mumı yatsuya ḳadar yanar. [93a-ek]  
• Yalŋız eliŋ şamatası çıḳmaz. [92a-ek]  
• Yalŋız ṭaş dı̄̇vār olmaz. [92a] 
• Yalŋız uçan ḳuşa zevāl olmaz. [93a-ek] 
• Yamanmayınca giyilmez yalanmayınca ṭoyulmaz. 
[92a-ek]  
• Yan başıŋa dön başıŋa iki eliŋ yaġ ise çal başıŋa. [92a-
ek]  
• Yandı aġzım tarḥanadan bāri bir aş olaydı/ beni 
ṣaḳṣaġan urdı bāri bir ḳuş olaydı. [92b-ek]    
• Yanġına körük ile varur. [93a-ek]  
• Yanġına meşaʿl ile varur. [93a-ek]  
• Yanmış yėriŋ otı tı̄̇z biter. [92b-ek] 
• Żarara kimesne şerı̄̇k olmaz. [82a] 
• Żarar-ı ʿāmmdan żarar-ı ḥās evladır. [82a]  
• Żarūretde ayuya dayı dirler. [82a]  
• Żarūretde gügem daḫi yemişdir. [82a]  
• Żarūrı̄̇ yā Mūsā! [82a-ek] 
• Zekātıŋ ḳadar malıŋ artsun. [79a] 
• Zengin ʿarabasın ṭaġdan aşurur zügürt düz ovada 
yolun şaşırır. [79a-ek] 
• Zenginiŋ göŋli oluncaya dek zügürtüŋ cānı çıḳar. 
[79a-ek] 
• Zenginiŋ malı zügürdüŋ çeŋesini aġrıdır. [79a-ek] 

• Yufḳayı açan da bir ḳapudan baḳan da bir. [93a-ek]  
• Yügrük at yėmini kendi artırır. [92b-ek]   
• Yükini ṭut da bācını al, gāvurı bul da ḫāracını al. [92b-
ek]   
• Yüksek ṭaġdan duman eksük olmaz. [92b-ek]   
• Yüz vėrdiler deliye geldi ṣ.çdı ḥalıya. [92b-ek]   
• Yüz yüzden utanur. [92b-ek] 
• Yüziniŋ yumşaḳlıġından ṭonınıŋ aġı ḳurımaz. [92b-ek] 
• Ẓālime bir ẓālim bulunur. [83b]   
• Ẓālimiŋ endāzesi olmaz. [83b]  
• Zamān ṣatar ṣamanı. [79a]  
• Żarar fāi’deniŋ ḳarındaşıdır. [82a]  
• Żarar oldıḳca  ḥırṣ ġālib olur. [82a] 
• Zırvā teʾvı̄̇l götürmez. [79a-ek] 
• Ẓırva teʾvı̄̇l götürmez. [83b] 
• Ẕikrü’l-‘ayş nıṣfü’l-‘ayş27 [78a-ek] 
• Zor ile güzellik olmaz. [79a]   
• Zor ile ḳoyına giden köpek ḫayr ėtmez. [79a]   
• Zor oyunı bozar. [79a]   
• Zora begleriŋ borcı var. [79a-ek] 
• Ẕurriyetsiz insān meyvesiz aġaç gibidir. [78a-ek] 
• Zügürde borclu olma. [79a]   
• Zügürt misin hemān öl. [79a] 

SONUÇ 

Bu çalışmada 18-19. yüzyıla ait olduğu tahmin edilen bir atasözü mecmuası 
incelenmiştir. Bu mecmuadaki atasözleri ile ilgili olarak tespit edilen bazı önemli 
noktalar aşağıda sıralanmıştır: 

1. Yazmanın normal metninde 602 atasözü vardır. Sayfa kenarlarına ve boşluklara 
sonradan eklenen atasözü sayısı ise 585’dir. Böylece toplam atasözü sayısı 1187 
olmaktadır. Ancak bu sayıyı “birbirinden farklı atasözü” olarak değerlendirmek yanlış 
olur çünkü mükerrer kayıtlar vardır. Mesela normal metindeki “Alan ṣatandan umar. 
[69b]” atasözü; 66b, 67a ve 68a’nın sayfa kenarlarına birer kez yazılmış durumdadır.  
“ʿAḳılsız başın zaḥmetin ayaḳ çeker” atasözü hem 84a’nın hem de 84b’nin sayfa 
kenarına eklenmiştir. “İliŋ atdıġı ṭaş uzaḳ gider” atasözü hem normal metinde 67a’da 
vardır hem de 67b’nin sayfa kenarına eklenmiştir.  “G.tini kiraya vėren acısına 
ḳatlanur.” atasözü, normal metinde 88a’ya iki defa yazılmıştır. “İpiyle ḳuyuya 
inilmez.” atasözü hem 68b’nin hem de 70a’nın sayfa kenarına eklenmiştir. “Oḳ yaydan 

                                                           
27 Yeme-içmeyi anmak, yeme içmenin yarısıdır. 
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çıḳdı.” atasözü hem 66b’nin hem de 68a’nın sayfa kenarına eklenmiştir. “Ṣabāḥ ola 
ḫayrı gele” atasözü, normal metinde 81a’ya iki defa yazılmıştır. Normal metinde 
69b’de bulunan “İlk bāzār bāzārdır” atasözü, 67b’nin kenarına da eklenmiştir. Normal 
metinde 77a’da bulunan “Ṭamlaya ṭamlaya göl olur.” atasözü, 83a’nın kenarına da 
eklenmiştir. “Yıl uġursuzuŋdur” atasözü, hem 92a’nın hem de 93a’nın sayfa kenarına 
eklenmiştir. Normal metinde 83b’de bulunan “Ẓırva teʾvı̄̇l götürmez” atasözü, 79a’nın 
kenarına da eklenmiştir. Başka mükerrer sözler de vardır. Bu gibi mükerrer sözler 
düşüldüğünde 1172 atasözü kalmaktadır. “Kesilen baş bir dahā bitmez.” [87b-ek], 
“Kesilen baş bitmez.” [87b], “Keliŋ emi olsa kendine olur.” [88a-ek], “Keliŋ merhemi 
olsa kendi başına sürer.” [87b], “Çoḳlıġa ṭarı ekilmez.” [74a-ek] “Çoḳluġa  ṭaru 
ṣaçılmaz.” [73a] vb. gibi küçük farklılıklar olan atasözleri, bu 1172 sayısına dâhildir. 
Aşağıda listeleneek olan Arapça, Farsça kalıp sözler ve değişik şairlere ait dizeler de bu 
sayı içindedir.  

2. Yazmadaki sözler; Kitab-ı Atalar (İzbudak 1936), Güvahî’nin Pend-nâme’si 
(Hengirmen 1983) ve Ömer Asım Aksoy’un (1988) sözlüğünde yer alan atasözleri ile 
karşılaştırılmıştır.  

Yazmadaki 1187 sözden 16’sı Kitab-ı Atalar’da aynen geçmektedir, 117 sözde ise eş 
ya da yakın anlamlı kelime kullanımından kaynaklanan farklılık vardır. Yazmadaki 
sözlerden 6’sı Pend-nâmde’de aynen geçmektedir, 186 sözde ise eş ya da yakın anlamlı 
kelime kullanımından kaynaklanan farklılık vardır. Yazmadaki sözlerden 275’i Ömer 
Asım Aksoy’un sözlüğünde dizin veya açıklama kısmında aynen geçmektedir, 308 
sözde ise eş ya da yakın anlamlı kelime kullanımı nedeniyle farklılık vardır. Yazmada 
olup da bu üç derlemenin üçünde de olmayan söz sayısı ise 562’dir ve ilgili bölümde 
bu sözler italik olarak dizilmiştir.   

3. Osmanlı dönemi atasözü derlemelerinde atasözlerine ek olarak deyimlere, 
Arapça veya Farsça kalıp sözlere, berceste mısralara da yer verilmiştir. Bütün bu sözler 
için de genel olarak “emsâl” terimi kullanılmıştır. Risâle-i Durûb-ı Ems̠âl’de de bu 
nitelikte sözlere rastlanmaktadır. Yazmadaki Arapça ve Farsça kalıp sözler şunlardır:   

Āferīn ey murġ-ı āb/ dervı̄̇ş rā şādān koni [69b-ek] 
S̠ebete’l-‘arş s̠umme’n-nuḳūş [72b] 
Ḫuz mā ṣafā daʿ mā keder [75b] 
Dı ̇̄vāne rā kalem nist [77a] 
Ẕikrü’l-‘ayş nıṣfü’l-‘ayş [78a] 
Żarūrı̄̇ yā Mūsā [82a] 
Der-i maḳām ḫanıŋ  [77b] 
Rāfiżı̄̇ rūz-ı ḳıyāmet ḫar buved zı̄̇r-i Yehūd [78b] 
Günāh est kebāirest bārı̄̇ hube est [87b-ek] 

Adem Ceyhan (2011a) metinde “mesel” olarak verilmiş olan aşağıdaki berceste 
mısraların sırası ile Güvâhî, Hâtemî ve Karamanlı Kâmî’ye ait olduğunu tespit etmiştir.  

Erenler ḥāżıra ḳılmış duʿāyı [69b]  
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Tı ̇̄z-reftār olanıŋ pāyine dāmen dolaşur [72a]  
Varaḳ-ı mihr ü vefāyı kim oḳur kim diŋler [91a]  

4. Yazmadaki bazı ek ve sözcüklerin imlâsı konusunda farklı kullanımlar tespit 
edilmiştir. 23 atasözünde sağır kefle yazılması gereken bazı eklerin, nun ile yazıldığı 
görülmüştür: Iṣlanmışın [66b], atasın [67a], ṣorarsın [75b], atın [71b], oldıġın [77b-ek], 
ṭarlıġın [70b-ek]... Bu durum, ilk bakışta bir imlâ hatası olarak değerlendirilip 
derleyicinin yazım konusundaki bilgisizliğine bağlanabilir ancak bir yandan da bazı 
Arapça ve Farsça sözcüklerin herhangi bir yanlışlık yapılmadan orijinal imlâlarıyla 
yazıldığı görülmektedir: nerdbān [74b], bādincān [69b-ek], bād-ı havā [70b-ek], pençşenbe 
[71b-ek], ḳaṣṣāb [87b], mesḫare [86a], Ḫorūs [71a], kārbān [68b], meymūn [72a-ek], çirkāb 
[73b-ek], ġılāf [89a] ... 

Ekmek sözcüğü; 8 atasözünde etmek, 5 atasözünde ekmek olarak yazılmıştır. Çoban, 
çorba kelimeleri üçer atasözünde şın ile şoban, şorba şeklinde; birer atasözünde çim ile 
çoban, çorba olarak yazılmıştır. Ek almamış kurt sözcüğünün yazımında da farklılık 
görülmektedir. Sözcük, normal metinde eksiz olarak 2 kez kullanılmıştır ve ḳurd olarak 
yazılmıştır; sayfa kenarlarına eklenen sözlerde de eksiz olarak 2 kez kullanılmıştır ve 
ḳurt şeklinde yazılmıştır. Aç sözcüğünün eksiz yazımında da tonluluk-tonsuzluk 
bakımından bir farklılık görülür; bu sözcük 3 atasözünde çim ile 3 atasözünde ise cim 
ile yazılmıştır.  

EXTENDED ABSTRACT 

Proverbs are the common product of society's past experiences and are used to 
make narration effective and credible. The messages in the proverbs are adopted by the 
public. Proverbs, which are the easiest way to tell a lot with little words, have been a 
means of expression that are used frequently by almost every period and everyone. 
The trace of past proverbs can only be traced through written texts. The first examples 
of Turkish proverbs are found in the Gokturk texts, which are one of the old texts of 
the Turkish language. With the increase of written texts, the use of proverbs also 
increased. As a matter of fact, researchers have identified 266 proverbs in Dîvânu 
Lugâti't-Türk and 205 proverbs in Kutadgu Bilig.  

From the period of Old Anatolian Turkish, there are special texts that present 
Turkish proverbs together. The text Kitab-ı Atalar, compiled in 1480-1481, is accepted 
one of the first examples of proverb collections. Especially since the 16th century, it has 
been seen that such compilation studies have increased. Transcribed texts of most 
proverbial medjmuas prepared in the Ottoman Turkish period; has been published as a 
book, paper, or article. It is possible to say that there are texts that have not yet been 
transcribed, as well as manuscripts that have not been cataloged and discovered. To 
prepare products such as collection, database and dictionary that will contain all the 
Turkish proverbs, all proverbs must be identified and unearthed as far as possible. In 
this study, a medjmua of proverbs named Risâle-i Durûb-ı Ems̠âl, which is registered to 
the National Library of Germany (Staatsbibliothek) with the number "Ms.or.quart 
1502" and has not been published until today, except for a brief introduction, is 
discussed. Proverbs in the medjmua have been transcribed and some important 
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explanations have been given related the text. Thus, a new text has been added to the 
corpus of Turkish proverbs. 

There are 13 lines on each page in the manuscript examined, but many pages have 
been left half-finished. Page 90b is completely blank. Another important feature about 
manuscript is that many proverbs were later added to the spaces and page edges on 
pages. The original text is written in a legible naskh line; the words added later is 
written with the difficult to read ruq’ah line and in a rather irregular way - sometimes 
with the page upside down-. There is no information about when and by whom the 
proverbs in Risâle-i Durûb-ı Ems̠âl were compiled. Adem Ceyhan, who has previously 
written a short introduction about this manuscript, says that these proverbs were 
compiled in the 18th or 19th century, based on the texts whose author is known in the 
manuscript. It is not clear by whom and when the words added to the page spaces 
were added. 

In this study, proverbs in the medjmua have been transcribed first. Transcribed 
proverbs -for convenience for users who will review the text later-are sorted 
alphabetically according to today's alphabet and given a page number after each 
proverb. For proverbs in normal text, only the page number is written in the form of 
[67a], [67b]; for proverbs added to the edges, the notation [67a-ek], [67b-ek] is 
preferred, based on the word “derkenar” (marginalia). This notation will also provide a 
convenience for those who need to check the transcribed text from the manuscript. 

The three proverbs in the manuscript could not be read because they are scribbled. 
Apart from this, 602 proverbs have been identified in the normal text of the 
manuscript. The number of proverbs added to the margins of the page is 585. Thus, the 
total number of proverbs is 1187. However, some proverbs are repeated. When the 
duplicate proverbs are excluded, the number of proverbs in the medjmua is 1172. It is 
known that, in addition to proverbs, idioms, Arabic or Persian molded words, and 
selected verses are also included in the collections of proverbs in the Ottoman period. It 
has been observed that nine Arabic and Persian expressions were used in Risâle-i 
Durûb-ı Ems̠âl. In addition, it has been revealed that three selected verses whose poet 
is known were mistakenly listed as proverbs. It is determined that there are some 
mistakes in the spelling of some suffixes and words in the manuscript; these are 
detailed in the “conclusion” section of the article. 
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